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Preface to the Series
The genesis of this series was the publication by Geoffrey Steadman of a
similar style of Text with Vocabulary and Commentary for classical texts. I
realised at that time how beneficial it would be to see this kind of product
available for Patristic texts, which are often hard to locate, expensive to
purchase, and for which ready helps for the reader are unavailable.
This series aims to remedy that lack, by providing low-cost editions of
Patristic texts, with the aid of vocabulary helps on each page, as well as
commentary notes on more difficult forms and constructions. The goal is to
help intermediate, and advanced, readers of Greek and Latin to more
quickly come to grips with Patristic authors.
Every text utilised is drawn from Public Domain editions, I have annotated
all amendments except for punctuation and capitalisation changes, though
even there I have aimed to be conservative.
Preface to the Book
Each page of the commentary includes up to 10 lines of Greek text, with
corresponding vocabulary and grammatical helps below. The vocabulary
includes all but the most frequent words, arranged alphabetically in their
lexical form, with a gloss. Below this are grammatical comments organised
by lines. The lines of this edition do not correspond to any other edition, and are
used purely for formatting and reference here.
Vocabulary and Commentary
It is my firm belief that merely memorising long lists of vocabulary is rarely
of much aid, even though I have done this myself during undergraduate
studies. Rather, the encountering and mastering of vocabulary in context is
the surest method to rapidly increasing one’s ability to read Greek. IN this
volume then, I gloss all but the most frequent vocabulary.
However, I also note the most frequent vocabulary in a separate section,
Appendix 1, as well as a complete alphabetised list of glosses in Appendix 2.
All vocabulary entries list the number of occurrences in the text.
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I have aimed in the commentary material to make notes that will elucidate
the grammar of the text and render it comprehensible to the average
reader, especially noting difficulties and a few points of interest. My
presumption is that the reader has at least covered an introductory
grammar and has some experience with Classical or Koine texts. Unusual
forms, including optatives, are also identified. I have tried to strike the
right balance between too much and too little, but you will need to be the
judge of that. I do not pretend to offer a full scholarly commentary in this
volume, and refer the reader to scholarly work on the text instead.
Print on Demand
Following Steadman’s lead, this volume is a print-on-demand book which
affords considerable advantages and disadvantages. The main features are
the simplicity and ease of the publishing process, apart from my own work
in compiling the vocabulary and commentary. However the disadvantage is
the lack of strict editorial controls or of peer-review. It is my hope that the
sheer advantage of making such texts available, much in the spirit of
Migne’s publishing enterprise itself, will outweigh any errors. A further
advantage is that it is of no moment to make corrections and re-issue the
volume in multiple editions, rapidly correcting any problems.
Errors and Feedback
If you do find any mistakes, do not hesitate to contact me directly. I will be
very pleased to update the text with corrections. Furthermore, if some
passages remain incomprehensible, I am willingly to directly respond and
may then subsequently incorporate further grammatical helps into future
editions. Lastly, any other suggestions and feedback and warmly welcome,
as you can only improve the quality of these volumes.
Acknowledgments
I have mentioned several times Geoffrey Steadman as both inspiration and
example for the undertaking here. It is only fitting that I mention him once
more here as having been personally of significant kindness and generosity
in instructing me on his own methods of putting together such books, and
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providing sample documents as well as looking over some of the early
material.

Seumas Macdonald
seumas.jeltzz@gmail.com
www.patristicreaders.com
Ulaanbaatar, Summer 2014.
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Introduction to “The Martyrdom of Polycarp”
As we move into the mid to late second century, two forms of Christian literature
begin to emerge as representative of the outlook and view of Christians in relation
to the Empire. The first of these are the Apologies, treatises designed to represent
and defend Christian ideals and identities in the face of greater public scrutiny and
opposition. Most famous of these is Justin Martyr’s work.
The second body of works to emerge are accounts of martyrdom. Some of these are
passion accounts, whichrecount the last days, suffering, and death of martyrs, while
others are acta, which record their trials and testimony before the authorities.
One of the earliest and most influential of the martyrdom texts is the Martyrdom
of Polycarp. The form of the text is a letter from the church at Smyrna, Polycarp’s
episcopacy, to the church at Philomelium.
The text survives in 7 main Greek manuscripts, dated from the 10th to 13th
century, as well as a Latin version, and some other versions derived from Eusebius.
The Greek manuscripts all seem to derive from Pionius ostensibly a 4th century
figure who copied the manuscript as he found it.
The text presented in this edition is the edited version found in Kirsopp Lake’s
Loeb edition of The Apostolic Fathers, Vol. 2, pp. 330 ff., published 1912.
The internal references are chapter and ‘verse’ divisions, although the line
numbers are entirely arbitrary references used solely for this volume. So if
referring to the work, you should use the internal references alone.
Polycarp’s death is variably dated to 156, 167/8, and 177. Eusebius dated it to 166/7.
However the mention of Xanthicus (a spring month according to the Macedonian
calendar used in Smyrna) while Statius Quadratus was proconsul puts it into the
150s. Feb 23 would accord with a Saturday in 155. However, there is also mention of
a great Sabbath, which some identify with Purim. On this basis some, such as
Turner, put the date as Feb 22, 156 instead. Schwartz understands the great
Sabbath as the first after Passover, but arrives at the same date. Others, of a more
critical bent, place the text’s composition into the 3rd century.
The text itself is relatively short, fast-paced, and not composed of difficult Greek. A
reader coming from the Gospels or Acts should not encounter too much trouble
beyond some unfamiliar vocabulary.
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In my grammatical notes I have not made many comments, as the text does not
appear so difficult. I have made note of whatever I thought would give the average
reader some trouble, including words with unusual meanings, non-obvious
morphology, or constructions in which the sense is difficult to construe. However,
you may find that I have misjudged the average reader! Please do not hesitate to
contact me directly if some part of the text gives you trouble – not only will I
explain it, I will add some material to revised editions of this text.
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The Martyrdom of Polycarp
ΜΑΡΤΥΡΙΟΝ ΤΟΥ ΑΓΙΟΥ ΠΟΛΥΚΑΡΠΟΥ ΕΠΙΣΚΟΠΟΥ ΣΜΥΡΝΗΣ

1

1

Ἡ ἐκκλησία τοῦ θεοῦ, ἡ παροικοῦσα Σμύρναν τῇ ἐκκλησίᾳ τοῦ θεοῦ
τῇ παροικούσῃ ἐν Φιλομηλίῳ καὶ πάσαις ταῖς κατὰ πάντα τόπον τῆς
ἁγίας καὶ καθολικῆς ἐκκλησίας παροικίαις· ἔλεος, εἰρήνη καὶ ἀγάπη
ἀπὸ θεοῦ πατρὸς καὶ τοῦ κυρίου ἡμῶν Ἰησοῦ Χριστοῦ πληθυνθείη.

5

I. 1. Ἐγράψαμεν ὑμῖν, ἀδελφοί, τὰ κατὰ τοὺς μαρτυρήσαντας καὶ τὸν
μακάριον Πολύκαρπον, ὅστις ὥσπερ ἐπισφραγίσας διὰ τῆς μαρτυρίας
αὐτοῦ κατέπαυσεν τὸν διωγμόν. σχεδὸν γὰρ πάντα τὰ προάγοντα
ἐγένετο, ἵνα ἡμῖν ὁ κύριος ἄνωθεν ἐπιδείξῃ τὸ κατὰ τὸ εὐαγγέλιον
μαρτύριον. 2. περιέμενεν γὰρ, ἵνα παραδοθῇ, ὡς καὶ ὁ κύριος, ἵνα
ἀγάπη, ἡ: love; caritas, 2
ἄν ωθ εν : from above; anew, 1
δ ιωγμός, ὁ: chase, pursuit, persection, 1
εἰρήν η, ἡ: peace, 1
ἔλεος, τ ό: mercy, compassion, 1
ἐπιδ είκ ν υ μι : to indicate, point out, prove 2
ἐπίσκ οπος, ὁ: bishop; overseer, 2
ἐπισφ ραγίζω: to confirm; put a seal on, 1
εὐ αγγέλιον , τ ό: gospel, good news, 4
κ αθ ολικ ός, ή, όν : catholic; general, 4
κ ατ απα ύ ω: to put an end to, stop (tr), 2
μακ άριος, α, ον : blessed, happy, 6
μαρτ υ ρέω: to testify; be a martyr, 4
μαρτ ύ ρια, ἡ: testimony, martyrdom, 4
1 note the use of ποροικέω to describe the
church’s (temporary) dwelling locations.
2 Smyrna, a significant city on the coast of Asia
Minor, to the north of Ephesus.
3 Philomelium, a town located in central
Anatolia.
5 πληθυνθείη aorist optative of wish. Cf. 1 Peter
1:1.
6 τ ὰ without a substantive, ‘the things…’ as
described by the following phrase
7 ὅστ ις properly ‘whoever’, but often used for the
relative pronoun. ὥσπερ, ‘as if’.
8 προάγοντα: ‘foregoing’, i.e. happening formerly
9 κ ατ ά here has a meaning like ‘fitting’, ‘that
goes with’.

10

μαρτ ύ ριον , τ ό: testimony, martyrdom, 4
παραδ ίδ ωμι : to hand over; betray, 1
παροικ ία, ἡ: sojourning, temporary stay, 1
παροικέω: to stay beside; sojourn, live as an alien, 2
περιμέν ω: to wait for, await, 1
πληθ ύ ν ω: to multiply, increase, 1
Πολύ κ αρπος, ὁ: Polycarp (pr. name), 21
προάγω: to lead forward, 1
Σμύ ρν α, ἡ: Smyrna, 5
σχεδ όν: nearly, almost, just about, 2
τ όπος, ὁ: place, location, 2
Φ ιλομήλιον , τ ό: Philomelium (pr. name), 1

2
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ἑαυτούς, ἀλλὰ καὶ τὸ κατὰ τοὺς πέλας. ἀγάπης γὰρ ἀληθοῦς καὶ
βεβαίας ἐστίν, μὴ μόνον ἑαυτὸν θέλειν σώζεσθαι, ἀλλὰ καὶ πάντας
τοὺς ἀδελφούς.
II. 1. Μακάρια μὲν οὖν καὶ γενναῖα τὰ μαρτύρια πάντα τὰ κατὰ τὸ

15

θέλημα τοῦ θεοῦ γεγονότα. δεῖ γὰρ εὐλαβεστέρους ἡμᾶς ὑπάρχοντας,
τῷ θεῷ τὴν κατὰ πάντων ἐξουσίαν ἀνατιθέναι. 2. τὸ γὰρ γενναῖον
αὐτῶν καὶ ὑπομονητικὸν καὶ φιλοδέσποτον τίς οὐκ ἂν θαυμάσειεν;
οἳ μάστιξιν μὲν καταξανθέντες, ὥστε μέχρι τῶν ἔσω φλεβῶν καὶ
ἀρτηριῶν τὴν τῆς σαρκὸς οἰκονομίαν θεωρεῖσθαι, ὑπέμειναν, ὡς καὶ
ἀγάπη, ἡ: love; caritas, 2
ἀληθής, ές: true; unconcealed, 1
ἄν : modal adv., 2
ἀν ατίθημι: to set up, erect, 1
ἀρτ ηρία, ἡ: wind-pipe; artery, 1
β έβ αιος, ον: firm, steady, 1
γεν ν αῖος, α, ον: true to one’s birth; noble, 4
δ εῖ: there is need; to be necessary, 4

ἔσω : within, into, 1
εὐ λαβής, ές: cautious, prudent; pious, 1
θ αυμάζω: to marvel; to wonder at, amaze, 4
ἐθ έλω: to will, wish, 2
θ έλημα, τό: will, wish, desire, 2
θ εωρέω: to look at, to consider, 1
κ ατ αξαίνω: to tear, shred, rend, 1
μακ άριος, α, ον: blessed, happy, 6
μαρτύρια, ἡ: testimony, martyrdom, 4
11 κ αθ ’ : ‘concerning, related to’, so also in 12.
12 τ ὸ κ ατὰ τοὺς πέλας: the plain nt. article
indicates ‘a thing’, while the τοὺς indicates a group
of people defined by the adverb πέλας, ‘nearby’.
12 ἐστ ίν with gen: it belongs to, it characterises
16 ὑ πάρχοντας: this verb regularly means ‘being,
existing’.
17 τ ὴν ἐξουσίαν: is described by the included
phrase.
17 ἀν ατιθέναι: the meaning here is ‘attribute,
refer’ something to someone.
18 θ αυ μάσειεν: aorist optative.
20 οἰκ ονομίαν: the meaning here is something
like ‘system of working’, ‘frame’.

20

μάστιξ, ἡ: whip, scourge, 1
μέχρι: up to; until, as long as (+ gen.), 5
μιμητής, ὁ: imitator, mimic, 2
μόν ος, -η, -ον: alone, only, solitary, 5
οἰκ ονομία, ἡ: management, administration;
economy (theol), 1
πέλας: near, hard by, close, 1
σάρξ, ἡ: flesh, 3
σκ οπέω: to watch, look at, behold, 1
σῴζω: to rescue, save, 3
ὑ πάρχω: to be there, be ready, begin; exist 2
ὑ πομένω: stay behind, continue, endure, 4
ὑ πομονητικός, ή, όν: obstinate, patient, enduring,1
φ ιλοδέσποτος, ον: loving one’s lord, 1
φ λέψ, φλέβος, ἡ: blood-vessel, 1
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γενναιότητος ἐλθεῖν, ὥστε μήτε γρύξαι μήτε στενάξαι τινὰ αὐτῶν,
ἐπιδεικνυμένους ἅπασιν ἡμῖν, ὅτι ἐκείνῃ τῇ ὥρᾳ βασανιζόμενοι, τῆς
σαρκὸς ἀπεδήμουν οἱ γενναιότατοι μάρτυρες τοῦ Χριστοῦ, μᾶλλον
δὲ, ὅτι παρεστὼς ὁ κύριος ὡμίλει αὐτοῖς. 3. καὶ προσέχοντες τῇ τοῦ

25

Χριστοῦ χάριτι τῶν κοσμικῶν κατεφρόνουν βασάνων, διὰ μιᾶς ὥρας
τὴν αἰώνιον ζωὴν ἐξαγοραζόμενοι. καὶ τὸ πῦρ ἦν αὐτοῖς ψυχρὸν τὸ
τῶν ἀπηνῶν βασανιστῶν. πρὸ ὀφθαλμῶν γὰρ εἶχον φυγεῖν τὸ
αἰώνιον καὶ μηδέποτε σβεννύμενον πῦρ, καὶ τοῖς τῆς καρδίας
ὀφθαλμοῖς ἀνέβλεπον τὰ τηρούμενα τοῖς ὑπομείνασιν ἀγαθά, ἃ οὔτε
ἀγαθ ός, ή, όν : good; noble, 2
ἀν αβ λέπω: to look up, regain sight, 3
ἅπας, ἅπασα, ἅπαν : all, the whole, 3
ἀπην ής, ές: ungentle, rough, hard, 1
ἀποδ ημέω: to go abroad, away from home, 1
β ασαν ίζω: to test, examine; torture, 2
β ασαν ιστ ής, ὁ: examiner; torturer, 1
γεν ν αῖος, α, ον : true to one’s birth; noble, 4
γεν ν αι ότ ης, ἡ: nobility, greatness, 1
γρύ ζω: to grumble, mutter, 1
εἷς, μία, ἕν: one, single, alone, 3
ἐλεέω: to have mercy on, 1
ἐξ αγοράζω: to buy from/up, 1
ἐπιδ είκ ν υ μι : to indicate, point out, prove 2
ἔχω: to have, hold, 3
ζωή, ἡ: life, 3
κ αρδ ία, ἡ: heart, 2
κ ατ αφ ρον έω: to look down upon, despise, 2
κ οσμικ ός, ή, όν : of the world; worldly, 1
μᾶλλον: more, rather, 2
μάρτ υ ς, ὁ: witness, martyr, 6
μηδ έποτ ε: never, 1
21 ὡς + inf: result clause
22 ἐλθ εῖν: ‘came to’ with the send of ‘arrived at’,
‘reached’. τ οσοῦτον γενναιότητος: ‘such an
amount of X’
25 προσέχοντες: the sense here is of ‘turning their
minds towards’, ‘focusing on’.
26 τ ὸ...τ ὸ: the second article introduces a phrase
that further qualifies the τὸ πῦρ, adjectively,
before the predicate ψυχρόν.
28 τ ὀ...πῦ ρ: read the whole phrase as qualifiying
πῦρ and then take together with φυγεῖν.

30

ὀδ ύ ρομαι: to lament, bewail, 1
ὁμιλέω: to consort with; converse with; give a
homily, 1
ὀφ θ αλμός, ὁ: eye, 3
παρίστ ημι: to cause to stand beside; to present, 1
περιίστ ημι: to place around; stand around, 1
προσέχω: to offer, provide; direct, 1
πῦ ρ, τ ό: fire, 13
σάρξ , ἡ: flesh, 3
σβ έν ν υ μι: to extinguish, quench, 2
στ εν άζω: to groan, sigh deeply, 2
τ ηρέω: to keep, observe, guard, 4
τ οσοῦτος, -αύτη, -οῦτο: so great, so much, so
many, 5
ὑ πομέν ω: stay behind, continue, endure, 4
φ εύ γω: to flee, take flight, escape, 1
χάρις, ἡ: grace, favour, 6
ψ υ χρός, ά, όν : cold, 1
ὥρα, ἡ: season, time, period of time, 11

4
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ἐκείνοις δὲ ὑπεδείκνυτο ὑπὸ τοῦ κυρίου, οἵπερ μηκέτι ἄνθρωποι,
ἀλλ' ἤδη ἄγγελοι ἦσαν. 4. ὁμοίως δὲ καὶ οἱ εἰς τὰ θηρία
κατακριθέντες ὑπέμειναν δεινὰς κολάσεις, κήρυκας
ὑποστρωννύμενοι καὶ ἄλλαις ποικίλων βασάνων ἰδέαις κολαζόμενοι,

35

ἵνα, εἰ δυνηθείη, ὁ τύραννος διὰ τῆς ἐπιμόνου κολάσεως εἰς ἄρνησιν
αὐτοὺς τρέψῃ. πολλὰ γὰρ ἐμηχανᾶτο κατ' αὐτῶν ὁ διάβολος.
III. 1. Αλλὰ χάρις τῷ θεῷ· κατὰ πάντων γὰρ οὐκ ἴσχυσεν. ὁ γὰρ
γενναιότατος Γερμανικὸς ἐπερρώννυεν αὐτῶν τὴν δειλίαν διὰ τῆς ἐν
αὐτῷ ὑπομονῆς· · ὃς καὶ ἐπισήμως ἐθηριομάχησεν. βουλομένου γὰρ
ἄγγελος, ὁ: messenger; angel, 2
ἄλλo ς, η, ον : another, other, 2
ἀν αβ αίν ω: to go up, ascend, 1
ἄν θρωπος, ὁ: human being, person, 3
ἄρν ησις, ἡ: denial, negation, 1
β ασάν ος, ἡ: touchstone, test; torture, 2
β ου λεύω: to deliberate, wish, take counsel, 6
γεν ν αῖος, α, ον : true to one’s birth; noble, 4
Γερμαν ικ ός, ὁ: Germanicus (pr. name), 1
δ ειλία, ἡ: cowardice, timidity, 2
δ ειν ός, ή, όν : terrible, fearful; wondrous, 3
δ ιάβ ολος, ὁ: accuser, slandered; devil, 1
δ ύ ν αμαι : to be able to; be powerful, 8
εἶδ ον: aor. of ὁράω, to see, behold, 10
ἐπίμον ος, ον : long lasting, continual, 1
ἐπιρρων ν ύ ω: to add strength to, encourage, 1
ἐπίσημος, ον : distinguishing, remarkable; token, 3
ἤδ η: already, now, at this time, 2
θ ηριομαχέω: to fight with wild beasts, 1
θ ηρίον , τ ό: wild animal, beast, 5
ἰδ έα, ἡ: form, appearance, kind, sort, 1
ἰσχύ ω: to be strong, 2
κ αρδ ία, ἡ: heart, 2
31 οὖ ς .. ἀνέβη: the language is from 1 Cor 2:9.
32 οἵπερ: περ often serves to merely strengthen
the relative pronoun.
34 κ ήρυκας : the meaning here is related to the
second, rarer sense, ‘shells’, and may be
understood as ‘sharp spikes’ of shell or stone.
36 δ υ νηθείη: 3rd sg aorist optative. This is a 4th
class conditional clause.
40 ἐπισήμως: distinguishing himself, illustriously

40

κ ατ ακ ρίν ω: to pass sentence against, condemn, 1
κ ῆρυ ξ , ὁ: herald, messenger; trumpet-shell, 3
κ ολάζω: to chastise, punish,
κ όλασις, ἡ: chastisement, punishment, 3
μηκ έτι: no longer, no more, 1
μηχαν άομαι: to contrive, devise; build, 1
ὅμοιος, -η, -ον: resembling, similar, like, 2
ὅσπερ, ἥπερ, ὅπερ: the very one who, 1
οὖ ς, ὠτ ός, τ ό: ear, 1
ὀφ θ αλμός, ὁ: eye, 3
ποικίλος, η, ον : multi-coloured; diverse, varied, 1
τ ρέπω: to turn, 1
τ ύ ραν ν ος, ὁ: tyrant, 1
ὑ ποδ είκ ν υ μι : to show, indicate, mark out, 1
ὑ πομέν ω: stay behind, continue, endure, 4
ὑ πομονή, ἡ: remaining behind; perserverance,
endurance, 2
ὑ ποστ ρών ν υ μι: to spread, lay, strew under, 1
χάρις, ἡ: grace, favour, 6
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κατοικτεῖραι, ἑαυτῷ ἐπεσπάσατο τὸ θηρίον προσβιασάμενος, τάχιον
τοῦ ἀδίκου καὶ ἀνόμου βίου αὐτῶν ἀπαλλαγῆναι βουλόμενος. 2. ἐκ
τούτου οὖν πᾶν τὸ πλῆθος, θαυμάσαν τὴν γενναιότητα τοῦ
θεοφιλοῦς καὶ θεοσεβοῦς γένους τῶν Χριστιανῶν, ἐβόησεν· Αἶρε τοὺς

45

ἀθέους· ζητείσθω Πολύκαρπος.
IV. 1. Εἷς δὲ, ὀνόματι Κόϊντος, Φρύξ, προσφάτως ἐληλυθὼς ἀπὸ τῆς
Φρυγίας, ἰδὼν τὰ θηρία ἐδειλίασεν. οὗτος δὲ ἦν ὁ παραβιασάμενος
ἑαυτόν τε καί τινας προσελθεῖν ἑκόντας. τοῦτον ὁ ἀνθύπατος, πολλὰ
ἐκλιπαρήσας, ἔπεισεν ὀμόσαι καὶ ἐπιθῦσαι. διὰ τοῦτο οὖν, ἀδελφοί,
ἄδ ικ ος, ον : unjust, unrighteous, 2
ἄθ εος, ον : without God, atheist, 3
αἴρω: to lift, raise up, 3
ἀν θ ύ πατ ος, ὁ: proconsul, 1
ἄν ομος, ον : lawless, impious, 3
ἀπαλλάσσω: to set free/deliver from, 1
β ίος, ὁ: life; the world, 1
β οάω: to shout, cry out loud, 1
β ου λεύω: to deliberate, wish, take counsel, 6
γεν ν αι ότ ης, ἡ: nobility, greatness, 2
γέν ος, τό: lineage, family; race; kind, 3
δ είλιεάω: to be afraid, 1
εἶδ ον: aor. of ὁράω, to see, behold, 10
εἷς, μία, ἕν: one, single, alone, 3
ἐκ λιπαρέω: to move by entreaty, 1
ἑκ ών : readily, willingly, 1
ἐπιθ υ μέω: to desire, long for, 2
ἐπισπάω: to draw towards; attract, 1
ἔρχομαι: to come or go, 4
ζητ έω: to inquire, seek, search, 3
ἡλικία, ἡ: age, time of life, 3
43 ἐκ τ ούτου: from this (cause), because of this.
β ίου could well be understood as ‘life, world’
here. It is their earthly existence from which
release is in view.
46 ἀθ έους: remember that for the Romans, it is
the Christians who are atheists.
47 ἐληλυθὼς: perfect participle.
49 προσελθεῖν: understand ‘come forward’
meaning for trial as believers.
50 ὀμόσαι: aorist infinitive of ὀμνύμι. With the
following infinitive, these are the two acts
rejected by the faithful confessors and martyrs,
and so the two acts which go together in
Quintus’ failure: to swear by Caesar and to offer
the sacrifices.

50

θ αυ μάζω: to marvel; to wonder at, amaze, 4
θ εοσεβ ής, ές: pious, devout, God-fearing, 1
θ εόφ ιλος, η, ον : loving-God, devout, 1
θ ηρίον , τ ό: wild animal, beast, 5
κ ατ οικ τ είρω: to have mercy, show compassion, 1
Κ όϊν τ ος, ὁ: Quintus (pr. name), 1
λέγω: to say, speak; choose, select, 13
ὀμν ύ μι: to swear, 4
ὄν ομα, -ατος, τό: name, noun, 2
παραβ ιάζομαι: to compel, constrain, 1
πείθ ω: to persuade; trust; (mid) obey, 7
πλῆθος, τό: crowd, multitude; size, 3
Πολύ κ αρπος, ὁ: Polycarp (pr. name), 21
προσβ ιάζομαι: to compel, constrain, use force, 1
προσέρχομαι: to come or go to, approach, 2
πρόσφ ατ ος, ον : fresh, recent, 1
τ άχιον : earlier; formerly; quickly 2
Φ ρυ γία, ἡ: Phrygia, 1
φ ρύ ξ , ὁ: a Phrygian, 1
Χριστ ιαν ός, ὁ: Christian, 3
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διδάσκει τὸ εὐαγγέλιον.
V. 1. Ὁ δὲ θαυμασιώτατος Πολύκαρπος τὸ μὲν πρῶτον ἀκούσας οὐκ
ἐταράχθη, ἀλλ' ἐβούλετο κατὰ πόλιν μένειν· οἱ δὲ πλείους ἔπειθον
αὐτὸν ὑπεξελθεῖν. καὶ ὑπεξῆλθεν εἰς ἀγρίδιον οὐ μακρὰν ἀπέχον ἀπὸ

55

τῆς πόλεως καὶ διέτριβεν μετ' ὀλίγων, νύκτα καὶ ἡμέραν οὐδὲν
ἕτερον ποιῶν ἢ προσευχόμενος περὶ πάντων καὶ τῶν κατὰ τὴν
οἰκουμένην ἐκκλησιῶν, ὅπερ ἦν σύνηθες αὐτῷ. 2. καὶ προσευχόμενος
ἐν ὀπτασίᾳ γέγονεν πρὸ τριῶν ἡμερῶν τοῦ συλληφθῆναι αὐτὸν, καὶ
εἶδεν τὸ προσκεφάλαιον αὐτοῦ ὑπὸ πυρὸς κατακαιόμενον. καὶ
ἀγρίδ ιον , τ ό: (dim.) ἀγρός; small field, 2
β ου λεύω: to deliberate, wish, take counsel, 6
δ ιατ ρίβ ω: to wear away; spend, waste, 1
δ ιδ άσκ ω: to teach, instruct, 3
εἶδ ον: aor. of ὁράω, to see, behold, 10
ἐκ κ λησία, ἡ: church; assembly, 7
ἐπαιν έω: to praise, commend, 1
ἐπειδή: when, since, after, 2
ἕτ ερος, α, ον: other, the other of two, 7
εὐ αγγέλιον , τ ό: gospel, good news, 4
ἡμέρα, ἡ: day, 5
θ αυ μάσιος, α, ον : wonderful, marvellous, 2
κ ατ ακ α ίω: to burn completely, 2
μακ ρός, ά, όν: long, far, distant, large, 1
μέν ω: to stay, remain, 1
ν ύ ξ , ἡ: night, 1
οἰκ ουμένη, ἡ: the world, 3
ὀλίγος -η, -ον: few, little, small, 2
ὅπερ: the very thing; wherefore, as, like, 1
ὀπτ ασία, ἡ: vision, appearance, 2
οὐ δ είς, οὐδεμία, οὐδέν: no one, nothing, 4
53 θ αυ μασιώτατος: ‘most admirable’ or something
similar, lest we think Polycarp some kind of
magician.
54 κ ατ ὰ πόλιν: idiomatic for ‘in the city’.
55 ἀπέχον: the sense here is intransitive, ‘to be far
from.’
56 δ ιέτριβεν: the meaning is ‘continued, passed
time.’
58 ὅπερ: the antecedent is the whole preceding
phrase, which is why the relative is neuter.
59 γέγον εν: the subject is the following acc. + inf.
clause.

60

πείθ ω: to persuade; trust; (mid) obey, 7
πλείων, -οντος: more, greater, 3
ποιέω: to do, make, create, compose, 9
πόλις, ἡ: a city, 3
προσδίδωμι: to give/pay in addition; give a share;
permit, 1
προσεύ χομαι : to pray, 5
προσκ εφ άλαιον , τ ό: pillow, head-cushion, 2
πρῶτος, -η, -ον: first, earliest, 2
πῦ ρ, τ ό: fire, 13
συ λλαμβάνω: to gather together; arrest, 5
σύ ν ηθ ής, ές: habituated, accustomed, 2
τ αράσσω: to stir up, trouble, disturb, 2
τ ρεῖς, τ ρία: three, 1
ὑ πεξ έρχομαι: to go out from under; withdraw,
retire, 2
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καῆναι.
VI. 1. Καὶ ἐπιμενόντων τῶν ζητούντων αὐτὸν μετέβη εἰς ἕτερον
ἀγρίδιον, καὶ εὐθέως ἐπέστησαν οἱ ζητοῦντες αὐτόν. καὶ μὴ εὑρόντες
συνελάβοντο παιδάρια δύο, ὧν τὸ ἕτερον βασανιζόμενον

65

ὡμολόγησεν. 2. ἦν γὰρ καὶ ἀδύνατον λαθεῖν αὐτόν, ἐπεὶ καὶ οἱ
προδιδόντες αὐτὸν οἰκεῖοι ὑπῆρχον, καὶ ὁ εἰρήναρχος, ὁ
κεκληρωμένος τὸ αὐτὸ ὄνομα, Ἡρώδης ἐπιλεγόμενος, ἔσπευδεν εἰς
τὸ στάδιον αὐτὸν εἰσαγαγεῖν, ἵνα ἐκεῖνος μὲν τὸν ἴδιον κλῆρον
ἀπαρτίσῃ Χριστοῦ κοινωνὸς γενόμενος, οἱ δὲ προδόντες αὐτὸν τὴν
ἀγρίδ ιον , τ ό: (dim.) ἀγρός; small field, 2
ἄδ όξ ος, ον : without glory, fame, 1
ἀπαρτ ίζω: to complete, fulfill, 1
β ασαν ίζω: to test, examine; torture, 2
δ εῖ: there is need; to be necessary, 4
δ ύ ο: two, 2
εἰρήναρχος, ὁ: Irenarch, guardian of public peace, 2
εἰσάγω: to lead in, 2
ἐπεί: when, after, since, because, 2
ἐπιλέγω: to name, call; say in addition; pick, 1
ἐπιμέν ω: to stay on; continue, 4
εὐ θ έως: immediately, straight-away, 3
εὑ ρίσκω: to find, discover, devise, invent, 3
ἐφ ίστημι: set upon, place upon, 1
ζητ έω: to inquire, seek, search, 3
ζῶ (ζάω): to live, be alive, 4
Ἡρώδ ης, ὁ: Herod (pr. name), 4
ἴδ ιος, α, ον : one’s own, private, personal, 3
κ αίω: to kindle, burn, 6
κ λῆρος, ὁ: lot, portion, share, 1
63 ἐπιμενόντων…: A genitive absolute, though
technically the αὐτὸν does refer to the subject of
the following main clause.
64 ἐπέστ ησαν: Here it is intransitive. This cannot
quite mean ‘came upon him’, since they are still
looking for him in the next sentence. Rather,
‘came after him’.
65 παιδάρια: the term may refer to actual small
children, or else as to slaves (cf. παῖς).
67 οἰκ εῖοι: the two children belong to the
household, either as members or servants, and
so are intimates with knowledge of what is going
on.
εἰρήναρχος: while the position of Irenarch is not
entirely clear, they appear entrusted with the
duty to maintain law and order. Perhaps
analogous to a police chief.

70

κ ληρόω: to appoint by lot, assign, 1
κ οινωνός, ὁ: companion, partner, 2
λαν θάνω: to escape notice, forget, 3
μετ αβ α ίν ω: to pass over, transfer, 1
οἰκ εῖος, α, ον : of the same household, family, 1
ὁμολογέω: to say the same; agree; confess, 3
ὄν ομα, -ατος, τό: name, noun, 2
παιδ άριον , τ ό: a small boy; child, 2
προδίδωμι: to betray, give over, 2
προφ ητ ικ ός, ή, όν : prophetic, 3
σπεύδω: to be eager, be urgent, 1
στ άδιον, τό: a stade (180ft/600m) (pl. at times
στ άδιοι); stadium, 6
στ ρέφ ω: to turn, 1
συ λλαμβάνω: to gather together; arrest, 5
ὑ πάρχω: to be there, be ready, begin; exist 2

68 κ εκ ληρωμένος: The term is understood by
some as a title, “Kleronomus”, meaning an
official elected by lot. Others take this as simply,
“the one being chosen by lot’’, i.e. indicating that
it ‘just so happened’ that his name was Herod.
69 ἵν α: notice that the purpose is not given in
terms of Herod’s goal, but a more
impersonal/providential understanding of why
this is happening.
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VII. 1. Ἔχοντες οὖν τὸ παιδάριον, τῇ παρασκευῇ περὶ δείπνου ὥραν
ἐξῆλθον διωγμῖται καὶ ἱππεῖς μετὰ τῶν συνήθων αὐτοῖς ὅπλων ὡς
ἐπὶ λῃστὴν τρέχοντες. καὶ ὀψὲ τῆς ὥρας συνεπελθόντες, ἐκεῖνον μὲν
εὗρον ἐν ὑπερῴῳ κατακείμενον· κἀκεῖθεν ἠδύνατο εἰς ἕτερον χωρίον

75

ἀπελθεῖν, ἀλλ' οὐκ ἠβουλήθη εἰπών· Τὸ θέλημα τοῦ θεοῦ γενέσθω. 2.
ἀκούσας οὖν παρόντας αὐτούς, καταβὰς διελέχθη αὐτοῖς·
θαυμαζόντων τῶν παρόντων τὴν ἡλικίαν αὐτοῦ καὶ τὸ εὐσταθές, καὶ
εἰ τοσαύτη σπουδὴ ἦν τοῦ συλληφθῆναι τοιοῦτον πρεσβύτην ἄνδρα.
εὐθέως οὖν αὐτοῖς ἐκέλευσεν παρατεθῆναι φαγεῖν καὶ πιεῖν ἐν
ἀν ήρ, ὁ: man; husband, 1
ἀπέρχομαι: to go away, depart, 1
β ου λεύω: to deliberate, wish, take counsel, 6
δ εῖπν ον , τ ό: meal, dinner, 1
δ ιαλέγομαι: to converse with, discuss, 1
δ ιωγμῖτ ης, ὁ: policeman; pursuer, 1
ἐξ έρχομαι: to go out, come out, 2
ἐσθ ίω: to eat, 1
εὐ θ έως: immediately, straight-away, 3
εὑ ρίσκω: to find, discover, devise, invent, 3
εὐ στ αθ ής, ές: steadfast, sound, steady, 1
ἔχω: to have, hold, 3
ἡλικία, ἡ: age, time of life, 3
θ αυ μάζω: to marvel; to wonder at, amaze, 4
θ έλημα, τ ό: will, wish, desire, 2
Ἰού δ ας, ὁ: Judas, 1
ἱππεύ ς, ὁ: horseman; cavalier, equestrian, 1
κ ἀκ εῖθ εν (κ αὶ ἐκ εῖθ εν ): and from there, 1
κ ατ αβ α ίν ω: to go down, descend, 1
κ ατ ακ εῖμαι: to lie down, 1
κ ελεύω: to bid, order, command, exhort, 2
λῃστ ής, ὁ: bandit, robber, pirate, 1
ὅπλα, τ ά: arms, armaments; tools 1
ὀψ έ: (adv) after a long time; late in the day, 1
71 ὑ πόσχοιεν: the form is 3rd pl. aor. opt. act.
The meaning is ‘undergo’.
72 τ ῇ παρασκευῇ: regularly means Friday, as the
preparation day for the Sabbath.
75 ὑ περῴῳ: understand ‘room’ with the
adjective.
75 ἠδ ύνατο: the form is double-augmented.
76 ἀκ ού σας: verbs of perception tend to take
object clauses with participles rather than
infinitives.
79 κ αὶ...ἄνδρα: the whole clause depends upon
θαυμαζόντων. εἰ + indicative is used instead of
ὅτι after a verb of amazement/wonder, to

80

παιδ άριον , τ ό: a small boy; child, 2
παρασκευή, ἠ: preparation; Friday, 1
παρατ ίθ ημι: to place beside, set up beside, 1
πάρειμι: to be near, be present, be at hand, 4
περί: around, about, concerning, 4
πῖν ω: to drink, 1
πρεσβ ύ τ ης, ὁ: elder, old man, 2
σπου δ ή, ἡ: haste, speed, effort, zeal, 3
συ λλαμβάνω: to gather together; arrest, 5
συ ν επέρχομαι: to attack together; approach
together, 1
σύ ν ηθ ής, ές: habituated, accustomed, 2
τ ιμωρία, ἡ: retribution, vengeance, 1
τ οιοῦτος, -αύτη, -οῦτο: such, 3
τ οσοῦτος, -αύτη, -οῦτο: so great, so much, so
many, 5
τ ρέχω: to run, 1
ὑ περῷος, α, ον : upper, 1
ὑ πέχω: to hold under; supply; support; suffer, 1
χωρίον , τ ό: place, spot, locale, 1

indicate the object of that wonder. “wondering
that so much eagerness was/had been….”
80 αὐ τ οῖς: the antecedent is the pursuers, it is a
dative of advantage with the following
infinitives.
80 φ αγεῖν: it is the aorist infinitive of ἐσθίω.
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αὐτῷ ὥραν πρὸς τὸ προσεύξασθαι ἀδεῶς. 3. τῶν δὲ ἐπιτρεψάντων,
σταθεὶς προσηύξατο πλήρης ὢν τῆς χάριτος τοῦ θεοῦ οὕτως ὥστε ἐπὶ
δύο ὥρας μὴ δύνασθαι σιγῆσαι, καὶ ἐκπλήττεσθαι τοὺς ἀκούοντας,
πολλούς τε μετανοεῖν ἐπὶ τῷ ἐληλυθέναι ἐπὶ τοιοῦτον θεοπρεπῆ

85

πρεσβύτην.
VIII. 1. Ἐπεὶ δὲ ποτε κατέπαυσεν τὴν προσευχήν, μνημονεύσας
ἁπάντων καὶ τῶν πώποτε συμβεβηκότων αὐτῷ, μικρῶν τε καὶ
μεγάλων, ἐνδόξων τε καὶ ἀδόξων, καὶ πάσης τῆς κατὰ τὴν
οἰκουμένην καθολικῆς ἐκκλησίας, τῆς ὥρας ἐλθούσης τοῦ ἐξιέναι,
ἀδ εῶς: with pleasure, gladly, 1
ἄδ όξ ος, ον : without glory, fame, 1
ἅπας, ἅπασα, ἅπαν : all, the whole, 3
δ ίδ ωμι: to give, 6
δ ύ ο: two, 2
ἐκ πλήτ τ ω: to drive out; shock, amaze, 1
ἔν δ οξ ος, ον : held in honour, esteemed, 1
ἐξ αιτέω: to demand, seek out, 1
ἔξ ειμι: to go out, come forth, 1
ἐπιτ ρέπω: to turn to/towards; permit, give way, 1
ἔρχομαι: to come or go, 4
θ εοπρεπ ής, ές: fitting/appropriate to God, 1
ἵστ ημι: make stand, set up, stop, establish, 2
κ αθ ολικ ός, ή, όν : catholic; general, 4
κ ατ απα ύ ω: to put an end to, stop (tr), 2
μετ αν οέω: to change one’s mind; repent, 4
μικ ρός, ή, όν: small, little; trifle, 1
81 ἐξ ῃτήσατο...δώσιν: both aorists.
82 ἀδ εῶς: the sense is ‘at his leisure’ or ‘without
being disturbed’
85 ἐπί: the first occurrence is what their
repentance is about, the second occurrence here
has the sense of ‘against’.
88 συ μβεβηκότων: a perfect participle. The
sense here is ‘having met, encountered’
90 τ ῆς...ἐξιέναι: unlike the preceding genitives,
this phrase is a genitive absolute rather than a
genitive complement to μνημονεύσας.

90

μν ημον εύ ω: to remember, call to mind, 2
οἰκ ουμένη, ἡ: the world, 3
ὅσος, -η, -ον: as many as; all who, all which 1
πλήρης, -ες: full, filled, 1
ποτ ε: ever, at some time, once, 2
πρεσβ ύ τ ης, ὁ: elder, old man, 2
προσευ χή, ἡ: prayer, 1
προσεύ χομαι : to pray, 5
πώποτ ε: ever yet, 1
σιγάω: to keep silent, 1
συ μβαίνω: to stand together; join, meet, agree to
terms, 1
τ οιοῦτος, -αύτη, -οῦτο: such, 3
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μεγάλου. 2. καὶ ὑπήντα αὐτῷ ὁ εἰρήναρχος Ἡρώδης καὶ ὁ πατὴρ
αὐτοῦ Νικήτης, οἳ καὶ μεταθέντες αὐτὸν ἐπὶ τὴν καροῦχαν ἔπειθον
παρακαθεζόμενοι καὶ λέγοντες· Τί γὰρ κακόν ἐστιν εἰπεῖν· Κύριος
Καῖσαρ, καὶ ἐπιθῦσαι καὶ τὰ τούτοις ἀκόλουθα, καὶ διασώζεσθαι; ὁ δὲ

95

τὰ μὲν πρῶτα οὐκ ἀπεκρίνατο αὐτοῖς, ἐπιμενόντων δὲ αὐτῶν ἔφη· Οὐ
μέλλω ποιεῖν, ὃ συμβουλεύετέ μοι. 3. οἱ δὲ ἀποτυχόντες τοῦ πεῖσαι
αὐτὸν δεινὰ ῥήματα ἔλεγον αὐτῷ καὶ μετὰ σπουδῆς καθῄρουν αὐτὸν,
ὡς κατιόντα ἀπὸ τῆς καρούχας ἀποσῦραι τὸ ἀντικνήμιον. καὶ μὴ
ἐπιστραφεὶς, ὡς οὐδὲν πεπονθὼς προθύμως μετὰ σπουδῆς ἐπορεύετο,
ἄγω: to lead, drive, do, 2
ἀκ όλου θ ος, ον : following, after, 3
ἀν τ ικ ν ήμιον : shin, 1
ἀπo κ ρίν ομαι: to answer, 1
ἀποσῦ ρω: to tear away, strip off, 1
ἀποτ υ γχάν ω: to fail to hit/obtain, 1
δ ειν ός, ή, όν : terrible, fearful; wondrous, 3
δ ιασῴζω: to preserve through, maintain, 1
εἰρήναρχος, ὁ: Irenarch, guardian of public peace, 2
ἐπιθ ύ ω: to sacrifice upon, 2
ἐπιμέν ω: to stay on; continue, 4
ἐπιστ ρέφ ω: to turn around/towards, 2
Ἡρώδ ης, ὁ: Herod (pr. name), 4
κ αθ αιρέω: to take down, put down, 1
κ αθ ίζω: to seat/sit, 1
Κ αῖσαρ, ὁ: Caesar, 4
κ ακ ός, -ή, -όν : bad, base, cowardly, evil, 1
κ αροῦ χα, ἡ: chariot, (lat carruca), 2
κ άτ ειμι: to go/come down, 1
μέλλω: to be about to, to intend to, 6
μετ ατ ίθ ημι: to transfer, move from X to Y, 2
91 ὄν ῳ κ αθίσαντες: an echo of Jesus’ triumphal
entry.
σαβ βάτου μεγάλου: Turner suggests that this
refers to Purim; Schwartz that it refers to the
Sabbath after Passover. See introduction on
dating the letter.
92 ὑ πήντα: 3rd sg imperf.
93 ἔπειθον: conative in force.
94 τ ί: by itself often simply, “why?”
98 κ αθ ῄρουν: i.e. physically, out of the chariot.
99 ὡς: introducting a result clause.
κ αρούχας: probably more like a cart or wagon
than a chariot per se.
ἀποσῦραι τὸ ἀντικνήμιον: possibly, “dislocated
his leg” or “sprained his ankle”

100

Νικ ήτ ης, ὁ: Nicetes (pr. name), 1
ὄν ος, ὁ: ass, 1
οὐ δ είς, οὐ δ εμία, οὐ δ έν : no one, nothing, 4
παρακαθίζω: to set beside, near; (m) seat oneself, 1
πάσχω: to suffer, endure, undergo, 2
πόλις, ἡ: a city, 3
πορεύ ομαι : to travel, journey, march, 1
προθ ύ μως: readily, willingly, eagerly, 2
πρῶτ ος, -η, -ον : first, earliest, 2
ῥήμα, τ ό: word, saying; verb, 2
σαβ β άτ ον , τ ό: Sabbath; week, 2
σπου δ ή, ἡ: haste, speed, effort, zeal, 3
συ μβ ου λεύ ω: deliberate together, advise, 1
τ ίς, τ ί: who? which?, 6
ὑ παν τ άω: to meet, encounter, 1

100 ἐπιστραφεὶς: either physically, or else
metaphorically.
100 πεπονθὼς: from πάσχω
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μηδὲ ἀκουσθῆναί τινα δύνασθαι.
IX. 1. Τῷ δὲ Πολυκάρπῳ εἰσιόντι εἰς τὸ στάδιον φωνὴ ἐξ οὐρανοῦ
ἐγένετο· Ἴσχυε, Πολύκαρπε, καὶ ἀνδρίζου. καὶ τὸν μὲν εἰπόντα οὐδεὶς
εἶδεν, τὴν δὲ φωνὴν τῶν ἡμετερων οἱ παρόντες ἤκουσαν. καὶ λοιπὸν

105

προσαχθέντος αὐτοῦ, θόρυβος ἦν μέγας ἀκουσάντων ὅτι Πολύκαρπος
συνείληπται. 2. προσαχθέντα οὖν αὐτὸν ἀνηρώτα ὁ ἀνθύπατος, εἰ
αὐτὸς εἴη Πολύκαρπος. τοῦ δὲ ὁμολογοῦντος, ἔπειθεν ἀρνεῖσθαι
λέγων· Αἰδέσθητί σου τὴν ἡλικίαν, καὶ ἕτερα τούτοις ἀκόλουθα, ὡς
ἔθος αὐτοῖς λέγειν· Ὄμοσον τὴν Καίσαρος τύχην,
ἄγω: to lead, drive, do, 2
αἰδ έομαι: to be ashamed; stand in awe, 1
ἀκ όλου θ ος, ον : following, after, 3
ἀν δ ρίζω: to make manly, strong, 1
ἀν ερωτ άω: to question, 1
ἀν θ ύ πατ ος, ὁ: proconsul, 1
ἀρν έομαι: to deny, refuse, refute, 1
ἔθ ος, τ ό: custom, habit; ethos, 3
εἴσειμι : to go into, enter, 1
ἡλικία, ἡ: age, time of life, 3
ἡμέτ ερος, -α, -ον: our, 2
θ όρυ β ος, ὁ: noise, din, uproar, 2
ἰσχύ ω: to be strong, 2
Κ αῖσαρ, ὁ: Caesar, 4
λοιπός, ή, όν : the remainder, the rest, 2
μηδ έ: and not, but not, nor, 3
105 τ ῶν ἡμετέρων: goes with οἱ παρόντες not
with τὴν φώνην.
105 λοιπὸν: functions adverbially, “for the rest” ,
i.e. “at last” or “in conclusion”.
106 προσαχθ έν τ ος: brought-forward
107 συ ν είληπτ αι : 3rd sg perf ind mid/pass.
108 εἴη: 3rd sg pres opt act. εἰμί. With εἰ:
“whether he was X or not”
108 ἔπειθεν : the imperfect tense used to denote
conative action: i.e. he attempted to persuade (see
also l.93).
109 Α ἰδ εσθητί: 2nd sg. aor. imp. mid/pass. The
sense here is “respect” more than “fear”.
109 ἡλικίαν: the direct speech ends after this
word. As indicated by the parenthetical
explanation.
110 τ ύ χην: τύχη is being used here as a direct
rendering of the Latin genius, which refers to the
“individual instantiation of the generic divine
nature”, and generally acted as a divine ‘double’
for each human individual. It was, therefore, the

110

ὀμν ύ μι: to swear, 4
ὁμολογέω: to say the same; agree; confess, 3
οὐ δ είς, οὐδεμία, οὐδέν: no one, nothing, 4
οὐ ραν ός, ὁ: heaven, 3
πάρειμι: to be near, be present, be at hand, 4
προσάγω: to bring to, attach, apply, 2
στ άδιον, τό: a stade (180ft/600m) (pl. at times
στ άδιοι); stadium, 6
συ λλαμβάνω: to gather together; help, 5
τ ηλικ οῦ τ ος, αύ τ η, οῦ τ ον : of such an age, 1
τ ις, τι: anyone, anything, someone, something, 4
τ ύ χη, ἡ: act; fortune, fate, 3
φ ων ή, ἡ: voice, noise, sound, 3

genius of each Emperor to whom worship was
offered.
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μετανόησον, εἶπον· Αἶρε τοὺς ἀθέους. ὁ δὲ Πολύκαρπος ἐμβριθεῖ τῷ

111

προσώπῳ εἰς πάντα τὸν ὄχλον τὸν ἐν τῷ σταδίῳ ἀνόμων ἐθνῶν
ἐμβλέψας καὶ ἐπισείσας αὐτοῖς τὴν χεῖρα, στενάξας τε καὶ ἀναβλέψας
εἰς τὸν οὐρανὸν εἶπεν· Αἶρε τοὺς ἀθέους. 3. ἐγκειμένου δὲ τοῦ
ἀνθυπάτου καὶ λέγοντος· Ὄμοσον, καὶ ἀπολύω σε, λοιδόρησον τὸν

115

Χριστόν, ἔφη ὁ Πολύκαρπος· Ὀγδοήκοντα καὶ ἓξ ἔτη δουλεύω αὐτῷ,
καὶ οὐδέν με ἠδίκησεν· καὶ πῶς δύναμαι βλασφημῆσαι τὸν βασιλέα
μου τὸν σώσαντά με;
X. 1. Ἐπιμένοντος δὲ πάλιν αὐτοῦ καὶ λέγοντος· Ὄμοσον τὴν
Καίσαρος τύχην,
ἀδ ικ έω: to harm, injure, wrong, 1
ἄθ εος, ον : without God, atheist, 3
αἴρω: to remove, lift, raise up, 3
ἀν αβ λέπω: to look up, regain sight, 3
ἀν θ ύ πατ ος, ὁ: proconsul, 1
ἄν ομος, ον : lawless, impious, 3
ἀπολύ ω: to loose from, let go, 1
β ασιλεύ ς, ὁ: king, emperor, 2
β λασφημέω: to blaspheme, profane sacred things, 1
δ ου λεύ ω: to serve, be a slave to, 1
δ ύ ν αμαι : to be able to; be powerful, 8
ἔγκ ειμαι : to be insistent; lie/exist in, 1
ἔθ ν ος, τ ό: nation, people; (pl) Gentiles, 3
ἐμβ λέπω: to look at, look in the face, 1
ἐμβ ριθ ής, ές: weighty; grave, 1
ἓξ : six, 1
ἐπιμέν ω: to stay on; continue, 4
ἐπισείω: to shake at, threaten; urge on, 1
ἔτ ος, τ ό: year, 1
Κ αῖσαρ, ὁ: Caesar, 4
111 εἶπον: 2nd aorist imperative, not indicative.
εἶπον in the later period varied between 1st and
2nd aorist endings.
112 τ ὸν ...τὸν: Notice how the second article
introduces what in English would typically be a
relative clause, but Greek treats as a whole
attributive adjectival phrase.
117 οὐ δέν: this is functioning like an internal
complement to the verb, ‘harmed me nothing’,
where English would use a negative adverb.

120

λοιδ ορέω: to revile, abuse, 1
μετ αν οέω: to change one’s mind; repent, 4
ὀγδ οήκ ον τ α : eighty, 1
οὐ δ είς, οὐδεμία, οὐδέν: no one, nothing, 4
οὐ ραν ός, ὁ: heaven, 3
ὄχλος, ὁ: crowd, mob, 3
πάλιν: again, once more; back, backwards, 3
πρόσωπον , τ ό: face; person, 2
πῶς: how? in what way?, 2
στ άδιον, τό: a stade (180ft/600m) (pl. at times
στ άδιοι); stadium, 6
στ εν άζω: to groan, sigh deeply, 2
σῴζω: to rescue, save, 3
χείρ, χειρός, ἡ: hand, 2
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121

σὺ λέγεις, προσποιεῖ δὲ ἀγνοεῖν με, τίς εἰμι, μετὰ παρρησίας ἄκουε·
Χριστιανός εἰμι. εἰ δὲ θέλεις τὸν τοῦ Χριστιανισμοῦ μαθεῖν λόγον,
δὸς ἡμέραν καὶ ἄκουσον. 2. ἔφη ὁ ἀνθύπατος· Πεῖσον τὸν δῆμον. ὁ δὲ
Πολύκαρπος εἶπεν· Σὲ μὲν κἂν λόγου ἠξίωσα· δεδιδάγμεθα γὰρ

125

ἀρχαῖς καὶ ἐξουσίαις ὑπὸ τοῦ θεοῦ τεταγμέναις τιμὴν κατὰ τό
προσῆκον, τὴν μὴ βλάπτουσαν ἡμᾶς, ἀπονέμειν· ἐκείνους δὲ οὐχ
ἡγοῦμαι ἀξίους τοῦ ἀπολογεῖσθαι αὐτοῖς.
XI. 1. Ὁ δὲ ἀνθύπατος εἶπεν· Θηρία ἔχω, τούτοις σε παραβαλῶ, ἐὰν μὴ
μετανοήσῃς. ὁ δὲ εἶπεν· Κάλει, ἀμετάθετος γὰρ ἡμῖν ἡ ἀπὸ τῶν

ἀγν οέω: to be ignorant, not know, 3
ἀμετ άθ ετ ος, ον : unalterable, immutable, 1
ἀν θ ύ πατ ος, ὁ: proconsul, 1
ἄξ ιος, ία, ιον : worthy, 2
ἀξ ιόω: to deem worthy, think, 3
ἀπo κ ρίν ομαι: to answer, 2
ἀπολογέομαι: to speak in defence, defend, 1
ἀπον έμω: to portion out, assign, 1
ἀρχή, ἡ: beginning; ruler, 2
β λάπτ ω: to harm, damage, 1
δ ῆμος, ὁ: the people, the body politic, 1
δ ιδ άσκ ω: to teach, instruct, 3
ἐάν : εἰ ἄν, if (+ subj.), 2
ἐθ έλω: to will, wish, 2
ἐξ ου σία, ἡ: power, authority, 2
ἡγέομαι: to lead, command; think, consider, 1
θ εός, ὁ: god, divinity, 17
θ ηρίον , τ ό: wild animal, beast, 5
Κ αῖσαρ, ὁ: Caesar, 4
121 κ εν οδοξεῖς: ‘vainly suppose’, ‘arrogantly
think…’
122 προσποιεῖ: the form appears 3rd person
active, but is actually 2nd person middle, the
contraction makes it hard to recognise. ‘pretend’
is the sense here, with με the object of the
infinitive: pretend that you ἀγνοεῖν me.
122 μετ ὰ παρρησίας: ‘plainly’.
123 θ έλεις: In post-classical Greek it is
commonly found without the initial ἐ in the
present.
125 κ ἂν: the conditional idea has disappeared
here, it is simple intensive, “even”, or something
similar.
125 ἠξ ίωσα: with accusative as direct object, and
the thing ‘worth of’ in the genitive.

130

κ αλέω: to call, summon, invite, 1
κ ἂν (καὶ ἐάν): even if, 1
κ εν οδ οξ έω: to be vainglorious, arrogant, 2
λόγος, ὁ: word, speech, account, argument, 3
μαν θάνω: to learn, understand, 2
μετ αν οέω: to change one’s mind; repent, 4
ὀμν ύ μι: to swear, 4
παραβ άλλω: to throw by/to/beside, 1
παρρησία , ἡ: frankness, outspokenness, 1
προσήκ ω: to have come, be at hand, 1
προσποι έω: to pretend; procure, 1
τ άσσω: to arrange, put in order, 1
τ ιμή, ἡ: honour; state offices, 3
τ ύ χη, ἡ: fortune, fate; act, 3
Χριστ ιαν ισμός, ὁ: Christianity
Χριστ ιαν ός, ὁ: Christian, 3

125 δ εδιδάγμεθα...: the structure of this longer
sentence is Verb + Dative phrase + Accusative
phrase + Infinitive complement.
127 προσῆκον: the sense here is ‘what belongs
to’, ‘what is proper’.
τ ὴν … ἡμᾶς: the phrase further explains what
kind of honour they should give. It is a
restrictive adjective phrase.
ἀπονέμειν: present or future infinitive.
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κρειττόνων ἐπὶ τὰ χείρω μετάνοια· καλὸν δὲ μετατιθεσθαι ἀπὸ τῶν

131

χαλεπῶν ἐπὶ τὰ δίκαια. 2. ὁ δὲ πάλιν πρὸς αὐτόν· Πυρί σε ποιήσω
δαπανηθῆναι , εἰ τῶν θηρίων καταφρονεῖς, ἐὰν μὴ μετανοήσῃς. ὁ δὲ
Πολύκαρπος εἶπεν· Πῦρ ἀπειλεῖς τὸ πρὸς ὥραν καιόμενον καὶ μετ'
ὀλίγον σβεννύμενον· ἀγνοεῖς γὰρ τὸ τῆς μελλούσης κρίσεως καὶ

135

αἰωνίου κολάσεως τοῖς ἀσεβέσι τηρούμενον πῦρ. ἀλλὰ τί βραδύνεις;
φέρε, ὃ βούλει.
XII. 1. Ταῦτα δὲ καὶ ἕτερα πλείονα λέγων θάρσους καὶ χαρᾶς
ἐνεπίμπλατο, καὶ τὸ πρόσωπον αὐτοῦ χάριτος ἐπληροῦτο, ὥστε οὐ
μόνον μὴ συμπεσεῖν ταραχθέντα ὑπὸ τῶν λεγομένων πρὸς αὐτόν,
ἀγν οέω: to be ignorant, not know, 3
αἰών ιος, ον : perpetual, eternal; (subst) age 11
ἀπειλέω: to hold out (as a threat), 1
ἀσεβ ής, ές: impious, unholy, 1
β ραδ ύ ν ω: to delay (tr. or intr.), 1
δ απαν άω: to spend, use up, consume, 2
δ ίκ αιος, α, ον : just, fair, even, 4
ἐάν : εἰ ἄν, if (+ subj.), 2
ἐμπίπλημι : to full up, fill full, 1
θ άρσος, τ ό: courage, 1
θ ηρίον , τ ό: wild animal, beast, 5
κ αίω: to kindle, burn, 6
κ αλός, -ή, -όν : beautiful, fair, noble, fine, 2
κ ατ αφ ρον έω: to look down upon, despise, 2
κ όλασις, ἡ: chastisement, punishment, 3
κ ρείτ τ ων , -ον : better, stronger, superior, 1
κ ρίσις, ἡ: judgment, condemnation, 1
μετ αν οέω: to change one’s mind; repent, 4
μετ άν οια, ἡ: repentance; regret, 1
132 ποιήσω: this use of ποιέω is basically
causative: I will make it so that X, I will ensure (acc
+ inf)
133 ἐάν μὴ: not “even if you don’t”, but “unless”
134 τ ὸ: again, the article introduces a whole
phrase that modifies πῦρ.
135-6 τ ὸ... πῦρ: an even lengthier example of the
way Greek will nest phrases inside an article +
noun pair.
137 β ού λει: 2nd person.
140 συ μπεσεῖν: the verb in these circumstances
means simply ‘occur’, rather like English ‘befall’.
Take with the following participle, “that he was
…”; the two negatives combine to read: “so that
not only did it not occur…but” (next page).

140

μετ ατ ίθ ημι: to transfer, move from X to Y, 2
μόν ος, -η, -ον : alone, only, solitary, 5
ὀλίγος -η, -ον : few, little, small, 2
πάλιν : again, once more; back, backwards, 3
πλείων , -ον τ ος: more, greater, 3
πληρόω: to fill, make full, 4
πρόσωπον , τ ό: face; person, 2
σβ έν ν υ μι: to extinguish, quench, 2
συ μπίπτ ω: to fall, happen; come to blows, 1
τ αράσσω: to stir up, trouble, disturb, 2
τ ηρέω: to keep, observe, guard, 4
φ έρω: to bear, carry, bring, convey, 1
χαλεπός, ή, όν : hard, difficult, 1
χαρά, ἡ: joy, delight, 2
χάρις, ἡ: grace, favour, 6
χείρων : inferior, worse,
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141

κήρυκα ἐν μέσῳ τοῦ σταδίου κηρῦξαι τρίς· Πολύκαρπος ὡμολόγησεν
ἑαυτὸν Χριστιανὸν εἶναι. 2. τούτου λεχθέντος ὑπὸ τοῦ κήρυκος, ἅπαν
τὸ πλῆθος ἐθνῶν τε καὶ Ἰουδαίων τῶν τὴν Σμυρναν κατοικούντων
ἀκατασχέτῳ θυμῷ καὶ μεγάλῃ φωνῇ ἐπεβόα· Οὗτός ἐστιν ὁ τῆς Ἀσίας

145

διδάσκαλος, ὁ πατὴρ τῶν Χριστιανῶν, ὁ τῶν ἡμετέρων θεῶν
καθαιρέτης, ὁ πολλοὺς διδάσκων μὴ θύειν μηδὲ προσκυνεῖν. ταῦτα
λέγοντες ἐπεβόων καὶ ἠρώτων τὸν Ἀσιάρχην Φίλιππον, ἵνα ἐπαφῇ
τῷ Πολυκάρπῳ λέοντα. ὁ δὲ ἔφη, μὴ εἶναι ἐξὸν αὐτῷ, ἐπειδὴ
πεπληρώκει τὰ κυνηγέσια. 3. τότε ἔδοξεν αὐτοῖς ὁμοθυμαδὸν

ἀκ ατ άσχετ ος, ον : uncontrollable, 1
ἀν θ ύ πατ ος, ὁ: proconsul, 1
ἅπας, ἅπασα, ἅπαν : all, the whole, 3
Ἀσία, ἡ·: Asia, 1
Ἀσιάρχης, ὁ: Asiarch, 1
δ ιδ άσκ αλος, ὁ: teacher, 4
δ ιδ άσκ ω: to teach, instruct, 3
δ οκ έω: to seem (good), think, imagine, 1
ἔθ ν ος, τό: nation, people; (pl) Gentiles, 3
ἔξ εστ ι: it is permitted; possible, 1
ἐξ ίστ ημι: to displace, remove; alter, 1
ἐπαφίημι: to throw at, let loose, 1
ἐπειδ ή: when, since, after, 2
ἐπιβ οάω: to cry out; call upon, 3
ἐρωτ άω: to ask, inquire, question, 1
ἡμέτ ερος, -α, -ον : our, 2
θ υ μός, ὁ: soul, spirit; anger, 1
θ ύ ω: to offer, sacrifice, 1
Ἰου δ αῖος, ὁ: Jew; Judean, 4
κ αθ αιρέτ ης, ὁ: overthrower, 1
141 κ ήρυκα: the word bears its usual meaning in
this context.
142 λεχθέντος: an aorist passive from λέγω
147 μὴ...: the μὴ + infinitive gives the content of
the teaching.
150 πεπληρώκει τὰ κυνηγέσια: κυνηγέσιον is a
later form of κυνηγέσια. It is a direct rendering
of Latin venationes, referring not to hunting per
se, but to the Games involved condemnation to
death by beasts (Damnatio ad bestias). Phillip is
saying that the sports or games involving wild
beasts are finished, and cannot be re-opened.

150

κ ατ οικ έω: to inhabit, dwell, 1
κ ῆρυ ξ , ὁ: herald, messenger; trumpet-shell, 3
κ ηρύ σσω: to proclaim, herald, 1
κ υ ν ηγέσια , ἡ: hunting; chase, hunt, 1
λέων , ὁ: lion, 1
μέσος, -η, -ον : middle, in the middle of, 3
μηδ έ: and not, but not, nor, 3
ὁμοθ υ μαδ όν : with one accord, 1
ὁμολογέω: to say the same; agree; confess, 3
πέμπω: to send, 1
πλῆθ ος, τ ό: crowd, multitude; size, 3
πληρόω: to fill, make full, 4
προσκ υ ν έω: to worship, show obeisance, 2
Σμύ ρν α, ἡ: Smyrna, 5
τ οὐ ν αν τ ίον (τοῦ ἐναντίον): opposite, 1
τ ρίς: thrice, three times, 1
Φ ίλιππος, ὁ: Phillip, 2
Χριστ ιαν ός, ὁ: Christian, 3
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ἐπιβοῆσαι, ὥστε τὸν Πολύκαρπον ζῶντα κατακαῦσαι. ἔδει γὰρ τὸ τῆς

151

φανερωθείσης αὐτῷ ἐπὶ τοῦ προσκεφαλαίου ὀπτασίας πληρωθῆναι,
ὅτε ἰδὼν αὐτὸ καιόμενον προσευχόμενος εἰπεν ἐπιστραφεὶς τοῖς σὺν
αὐτῷ πιστοῖς προφητικῶς· Δεῖ με ζῶντα καῆναι.
XIII. 1. Ταῦτα οὖν μετὰ τοσούτου τάχους ἐγένετο, θάττον ἢ ἐλέγετο,

155

τῶν ὄχλων παραχρῆμα συναγόντων ἔκ τε τῶν ἐργαστηρίων καὶ
βαλανείων ξύλα καὶ φρύγανα, μάλιστα Ἰουδαίων προθύμως, ὡς ἔθος
αὐτοῖς, εἰς ταῦτα ὑπουργούντων. 2. ὅτε δὲ ἡ πυρκαϊὰ ἡτοιμάσθη,
ἀποθέμενος ἑαυτῷ πάντα τὰ ἱμάτια καὶ λύσας τὴν ζώην ἐπειρᾶτο καὶ
ὑπολύειν ἑαυτόν, μὴ πρότερον τοῦτο ποιῶν διὰ τὸ ἀεὶ ἕκαστον τῶν

160

ἀεί: ever, always, 1
ἀποτίθημι: to put/lay aside, 2
β αλανείον, τό: bath, bathing-room, 1
δ εῖ: there is need; to be necessary, 4
ἔθ ος, τό: custom, habit; ethos, 3
ἕκ αστος, -η, -ον: each, every one, 1
ἐπιβοάω: to cry out; call upon, 3
ἐπιστρέφω: to turn around/towards, 2
ἐργαστήριον, τό: workshop, workplace, 1
ἑτ οιμάζω: to prepare, get ready, 2
ζῶ (ζάω): to live, be alive, 4
ζωή, ἡ: life, 3
ἤ: or (either...or); than, 4
θ άττων: quicker, swifter, 1
ἱμάτιον, τό: garment, (pl) clothing, 1
Ἰου δαῖος, ὁ: Jew; Judean, 4
κ ατ ακαίω: to burn completely, 2
λύ ω: to loose, untie, 1
μάλιστα: most of all; certainly, especially, 1
ξ ύ λον, τό: wood; timber, 1
ὀπτ ασία, ἡ: vision, appearance, 2
ὅτ ε: when, at some time, 2
ὄχλος, ὁ: crowd, mob, 3
παραχρῆμα: (adv) on the spot, at the moment,
immediate, 1

πειράω: to try, attempt, 1
πιστός, -ή, -όν:: trustworthy, faithful; credible 2
πληρόω: to fill, make full, 4
προθύμως: readily, willingly, eagerly, 2
προσεύχομαι: to pray, 5
προσκεφάλαιον, τό: pillow, head-cushion, 2
πρότ ερος, -α, -ον: before, in front of; earlier 1
προφ ητικός, ή, όν: prophetic, 3
πυ ρκαϊά, ἡ: funeral pyre, 1
συ ν άγω: to bring/lead together, 4
τ άχος, τό: speed, swiftness, 1
τ οσοῦτος, -αύτη, -οῦτο: so great, so much, so
many, 5
ὑ πολύω: to loosen below; untie, 1
ὑ πουργέω: to render service, assisting, 1
φ ανερόω: to make manifest, reveal, 2
φ ρύ γανον, τό: dry stick, (pl) firewood, 1

151 τ ὸ...πληρωθῆναι: the article + infinitive is the
subject of ἐδεῖ. Then take the genitive phrase τῆς
ὀπτασίας, which in turn is qualified by the further
nested phrases.
153-4 Again, the phrasing appears awkward, but
the whole temporal clause refers back to the
events that occurred when he had the vision.
155 θ άττον ἢ ἐλέγετο: ‘faster than it was said’.
159 ζώην: Emend to ζώνην, ‘belt’.

160 ὑ πόλυειν: the referent is not obvious, but it’s
referring to untying his footwear or sandals.
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161

γὰρ καλῷ ἀγαθῆς ἕνεκεν πολιτείας καὶ πρὸ τῆς μαρτυρίας
ἐκεκόσμητο. 3. εὐθέως οὖν αὐτῷ περιετίθετο τὰ πρὸς τὴν πυρὰν
ἡρμοσμένα ὄργανα. μελλόντων δὲ αὐτῶν καὶ προσηλοῦν, εἶπεν·
Ἄφετέ με οὕτως· ὁ γὰρ δοὺς ὑπομεῖναι τὸ πῦρ δώσει χωρὶς τῆς

165

ὑμετέρας ἐκ τῶν ἥλων ἀσφαλείας ἄσκυλτον ἐπιμεῖναι τῇ πυρᾷ.
XIV. 1. Οἱ δὲ οὐ καθήλωσαν μέν, προσέδησαν δὲ αὐτόν. ὁ δὲ ὀπίσω
τὰς χεῖρας ποιήσας καὶ προσδεθείς, ὥσπερ κριὸς ἐπίσημος ἐκ μεγάλου
ποιμνίου εἰς προσφοράν, ὁλοκαύτωμα δεκτὸν τῷ θεῷ ἡτοιμασμένον,
ἀναβλέψας εἰς τὸν οὐρανὸν εἶπεν· Κύριε ὁ θεὸς ὁ παντοκράτωρ,
ἀγαθός, ή, όν: good; noble, 2
ἀν αβλέπω: to look up, regain sight, 3
ἅπτ ω: to fasten; (mid) touch, 1
ἁρμόζω: to fit together, join, adapt, 1
ἄσκ υλτος, ον: not pulled about; undisturbed, 1
ἀσφ αλεία, ἡ: safety, security, 1
ἀφ ίημι: to send off/let go; forgive, 3
δ εκ τός, ή, όν: to be received; acceptable, 1
ἕν εκ α: for the sake of, because of, for (gen.), 2
ἐπιμένω: to stay on; continue, 4
ἐπίσημος, ον: distinguishing, remarkable; token, 3
ἑτ οιμάζω: to prepare, get ready, 2
εὐ θ έως: immediately, straight-away, 3
ἥλος, ὁ: nail, stud, 1
κ αθηλόω: to nail on/onto, 1
κ αλός, -ή, -όν: beautiful, fair, noble, fine, 2
κ οσμέω: to order, arrange, adorn, 1
κ ριός, ὁ: ram, 1
μαρτύρια, ἡ: testimony, martyrdom, 4
ὁλοκ αύτωμα, τό: burnt-offering, 1
ὀπίσω: backwards, back; behind, 1
ὄργανον, τό: tool, instrument, implement, 1
161 παντὶ γὰρ καλῷ: dative of
manner/accompaniment.
ἕν εκ α: this word usually comes after the word it
agrees with, in this case it splits the adjective
and noun, which need to be understood
together.
162 κ αὶ: ascensive, “even”.
163 ἐκ εκόσμητο: 3rd sg plup mp. Here the sense
is ‘adorned’, and the datives at the start of the
sentence are instrumental.
164 ἡρμοσμένα: although a participle, it has
initial reduplication. “adapted, suitable for”
165 ἄφ ετε: ‘permit’ rather than ‘forgive’, “leave
me so”.

170

ὅστ ις, ἥτις, ὅ τι: whoever, which-, whatever, 2
οὐ ρανός, ὁ: heaven, 3
οὕ τ ως: in this way, thus, so, 5
παν τοκράτωρ, ὁ: ruler over all; Almighty, 2
περιτίθημι: to place around; bestow, 1
πιστός, -ή, -όν:: trustworthy, faithful; credible 2
ποιμνίον, τό: flock (sheep); ram, 1
πολιτεία, ἡ: polity; way of life; citizenship, 2
προσδέω: to bind on/upon, 2
προσηλόω: to nail to, 1
προσφορά, ἡ: a bringing, offering, gift, 1
σπουδάζω: to be eager, busy, earnest, 1
τ άχιον: earlier; formerly; quickly 2
ὑ μέτερος, α, ον: your, 1
ὑ πομένω: stay behind, continue, endure, 4
χείρ, χειρός, ἡ: hand, 2
χρώς, ὁ: skin
χωρίς: separately; apart from, without (gen.), 1
ὥσπερ: as, just as, as if, 3

165 χωρὶς...ἀσφαλείας: take this as a phrase, and
understand that ‘security’ here means ‘being
secured to a pole’ rather than ‘safety’.
167 μέν : frankly it’s appearance here is odd;
however it is contrasting the actions, rather than
the subjects.
167-9 Echoes of OT language and sacrificial
presentation.
169 εἰς προσφοράν: understand ‘selected’,
‘picked out’, or the like.
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ὁ τοῦ ἀγαπητοῦ καὶ εὐλογητοῦ παιδός σου Ἰησοῦ Χριστοῦ πατήρ, δι ̓

171

οὗ τὴν περὶ σοῦ ἐπίγνωσιν εἰλήφαμεν, ὁ θεὸς ἀγγέλων καὶ δυνάμεων
καὶ πάσης τῆς κτίσεως παντός τε τοῦ γένους τῶν δικαίων, οἳ ζῶσιν
ἐνώπιόν σου· 2. εὐλογῶ σε, ὅτι ἠξίωσάς με τῆς ἡμέρας καὶ ὥρας
ταύτης, τοῦ λαβεῖν με μέρος ἐν ἀριθμῷ τῶν μαρτύρων ἐν τῷ ποτηρίῳ

175

τοῦ Χριστοῦ σου εἰς ἀνάστασιν ζωῆς αἰωνίου ψυχῆς τε καὶ σώματος
ἐν ἀφθαρσίᾳ πνεύματος ἁγίου· ἐν οἷς προσδεχθείην ἐνώπιόν σου
σήμερον ἐν θυσίᾳ πίονι καὶ προσδεκτῇ, καθὼς προητοίμασας καὶ
προεφανέρωσας καὶ ἐπλήρωσας, ὁ ἀψευδὴς καὶ ἀληθινὸς θεός. 3. διὰ
τοῦτο καὶ περὶ πάντων σὲ αἰνῶ, σὲ εὐλογῶ, σὲ δοξάζω διὰ τοῦ
ἀγαπητός, ή, όν: loved, beloved, 2
ἄγγελος, ὁ: messenger; angel, 2
ἅγιος, α, ον: holy, sacred, 9
αἰν ῶ: to tell, speak of, praise, 1
ἀληθινός, ή, όν: true, genuine, truthful, 1
ἀν άστασις, ἡ: raising/rising up; resurrection, 1
ἀξ ιόω: to deem worthy, think, 3
ἀριθμός, ὁ: number, 1
ἀφ θαρσία, ἡ: incorruption, immortality, 3
ἀψ ευδής, ές: without deceit; truthful, 1
γέν ος, τό: lineage, family; race; kind, 3
δ ίκαιος, α, ον: just, fair, even, 4
δ οξάζω: to think, suppose; honour, glorify, 3
δ ύ ναμις, ἡ: power, might, 1
ἐν ώπιος, ον: facing; face to face, 2
ἐπίγνωσις, ἡ: recognition, knowledge of, 1
ἐπληρόω: to fill, fill up, 2
εὐ λογέω: to bless, praise, 3
εὐ λογητός, ή, όν: blessed, 1
ζῶ (ζάω): to live, be alive, 4
ζωή, ἡ: life, 3
172 εἰλήφαμεν: 1st pl perf act from λαμβάνω
173 τ ε: always post-positive, so take it with the
preceding word, παντός, but then connect παντός
with what follows.
176 τ ε κ αὶ: equivalent to καὶ...καὶ, “both X and Y”
177 οἷς: referring to the martyrs.
προσδεχθείην: 1st sg aor opt pass; optative of
wish.

180

θ υ σία, ἡ: sacrifice, offering, 1
κ αθώς: as, just as, 3
κ τ ίσις, ἡ: creature, creation, 1
λαμβάνω: to take, catch, receive, 4
μάρτυς, ὁ: witness, martyr, 6
μέρος, -έος, τό: a part, share, portion, 1
παῖς, παιδός, ὁ, ἡ: child, boy, girl; slave, 3
πίων, ὁ: fat, 1
ποτ ηρίον, τό: cup, drinking-vessel, 1
προετοιμάζω: to prepare beforehand, 1
προσδεκτός, ή, όν: acceptable, 1
προσδέχομαι: to receive favourable, 1
προφ ανερόω: to reveal beforehand, 1
σήμερον: today, 1
ψ υ χή, ἡ: life, soul, 2
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181

παιδός, δι’ οὗ σοὶ σὺν αὐτῷ καὶ πνεύματι ἁγίῳ δόξα καὶ νῦν καὶ εἰς
τοὺς μέλλοντας αἰῶνας. ἀμήν.
XV. 1. Ἀναπέμψαντος δὲ αὐτοῦ τὸ ἀμὴν καὶ πληρώσαντος τὴν εὐχήν,
οἱ τοῦ πυρὸς ἄνθρωποι ἐξῆψαν τὸ πῦρ. μεγάλης δὲ ἐκλαμψάσης

185

φλογός, θαῦμα εἴδομεν, οἷς ἰδεῖν ἐδόθη· οἳ καὶ ἐτηρήθημεν εἰς τὸ
ἀναγγεῖλαι τοῖς λοιποῖς τὰ γενόμενα. 2. τὸ γὰρ πῦρ καμάρας εἶδος
ποιῆσαν, ὥσπερ ὀθόνη πλοίου ὑπό πνεύματος πληρουμένη, κύκλῳ
περιετείχισεν τὸ σῶμα τοῦ μάρτυρος· καὶ ἦν μέσον οὐχ ὡς σὰρξ
καιομένη, ἀλλ ̓ ὡς ἄρτος ὀπτώμενος ἢ ὡς χρυσὸς καὶ ἄργυρος ἐν

ἀγαπητός, ή, όν: loved, beloved, 2
ἀμήν: amen; truly, 4
ἀν αγγέλλω: to report, proclaim, 1
ἀν απέμπω: to send up, 1
ἄν θρωπος, ὁ: human being, person, 3
ἄργυ ρος, ὁ: silver, 1
ἄρτ ος, ὁ: bread, food, 1
ἀρχιερεύς, ὁ: high-priest, 2
δ όξα, ἡ: glory, fame, opinion, 5
εἶδ ος, τό: form, shape, 1
ἐκ λαμπω: to shine/flash forth, 1
ἐξ άπτω: to kindle (fire); hang (sthg) from, 1
ἐπου ράνιος, ον: heavenly, 2
εὐ χή, ἡ: prayer, vow, 1
ἤ: or (either...or); than, 4
θ αῦμα, τό: marvel, wonder, miracle, 1
κ αμάρα, ἡ: arch; arched structure, 1
κ ύ κλος, ὁ: a circle, round, ring, 1
λοιπός, ή, όν: the remainder, the rest, 2
181 ἀρχιερέως: Drawing on the language of the
Epistle to the Hebrews.
182 παιδός: The language echoes the baptism of
Jesus.
182-3 In a prayer like this you should
understand εἴη, ‘may it be’, or the equivalent.
185 οἱ... ἄνθρωποι: notice the compact
expression, which in English must become
something like, ‘having charge of’
186 οἷς: the referent is the ‘we’ of the previous
clause.
οἳ...εἰς: The εἰς + τὸ infinitive functions as a kind
of purpose clause.
189 τ ὸ σῶμα is the object in this sentence, the
aforementioned arch of fire is the subject.

190

μάρτυς, ὁ: witness, martyr, 6
μέσος, -η, -ον: middle, in the middle of, 3
ν ῦ ν: now; as it is, 1
ὀθ όν η, ἡ: fine linen, sail, sail-cloth, 1
ὀπτ άω: to roast, broil; bake, 1
παῖς, παιδός, ὁ, ἡ: child, boy, girl; slave, 3
περιτειχίζω: to wall all around; enclose, 1
πληρόω: to fill, make full, 4
πλοῖον, τό: ship, boat, 1
πν εύμα, τό: soul, spirit, breath, 5
σάρξ, ἡ: flesh, 3
σῶμα, -ατος, τό: the body, 5
τ ηρέω: to keep, observe, guard, 4
φ λόξ, φλογος, ἡ: flame, 1
χρυ σός, ὁ: gold, 1
ὥσπερ: as, just as, as if, 3
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καμίνῳ πυρούμενος. καὶ γὰρ εὐωδίας τοσαύτης ἀντελαβόμεθα, ὡς

191

λιβανωτοῦ πνέοντος ἢ ἄλλου τινὸς τῶν τιμίων ἀρωμάτων.
XVI. 1. Πέρας γοῦν ἰδόντες οἱ ἄνομοι μὴ δυνάμενον αὐτοῦ τὸ σῶμα
ὑπὸ τοῦ πυρὸς δαπανηθῆναι, ἐκέλευσαν προσελθόντα αὐτῷ
κομφέκτορα παραβῦσαι ξιφίδιον. καὶ τοῦτο ποιήσαντος, ἐξῆλθεν

195

περιστερὰ καὶ πλῆθος αἵματος, ὥστε κατασβέσαι τὸ πῦρ καὶ θαυμάσαι
πάντα τὸν ὄχλον, εἰ τοσαύτη τις διαφορὰ μεταξὺ τῶν τε ἀπίστων καὶ
τῶν ἐκλεκτῶν· 2. ὧν εἷς καὶ οὗτος γεγόνει ὁ θαυμασιώτατος μάρτυς
Πολύκαρπος, ἐν τοῖς καθ' ἡμᾶς χρόνοις διδάσκαλος ἀποστολικὸς καὶ
προφητικὸς γενόμενος, ἐπίσκοπος τῆς ἐν Σμύρνῃ καθολικῆς

200

αἵμα, τό: blood, 1
ἄλλoς, η, ον: another, other, 2
ἄν ομος, ον: lawless, impious, 3
ἀν τιλαμβάνω: receive instead of; lay hold of, 1
ἄπιστος, ον: unbelieving; untrustworthy, 1
ἀποστολικός, ή, όν: apostolic, 1
ἄρωμα, τό: aromatic herb, 1
γοῦ ν : at least then; at all events, 2
δ απανάω: to spend, use up, consume, 2
δ ιαφορά, ἡ: difference, variance, distinction, 1
δ ιδάσκαλος, ὁ: teacher, 4
δ ύ ναμαι: to be able to; be powerful, 8
εἷς, μία, ἕν: one, single, alone, 3
ἐκ λεκτός, ή, όν: chosen, select, 3
ἐξ έρχομαι: to go out, come out, 2
ἐπίσκοπος, ὁ: bishop; overseer, 2
εὐ ωδία, ἡ: sweet smell, fragance, 1
ἤ: or (either...or); than, 4
θ αυμάζω: to marvel; to wonder at, amaze, 4
θ αυμάσιος, α, ον: wonderful, marvellous, 2
κ αθολικός, ή, όν: catholic; general, 4
κ άμινος, ἡ: oven, furnace, 1
κ ατ ασβέννυμι: to extinguish, put out, quench, 1
κ ελεύω: to bid, order, command, exhort, 2
κ ομφέκτορα (acc): executioner (lat. confector), 1

λιβ ανωτός, ὁ: frankincense, 1
μάρτυς, ὁ: witness, martyr, 6
μετ αξύ: between, 1
ξ ιφίδιον, τό: dagger, 1
ὄχλος, ὁ: crowd, mob, 3
παραβύω: to insert, stuff in; stop up, 1
πέρας, τό: end, limit; (adv), at last, 1
περιστερά, ἡ: dove, pigeon, 1
πλῆθος, τό: crowd, multitude; size, 3
πν έω: to blow; breathe, 1
προσέρχομαι: to come or go to, approach, 2
προφ ητικός, ή, όν: prophetic, 3
πυ ρόω: to burn up with fire, 1
Σμύ ρνα, ἡ: Smyrna, 5
τ ίμιος, -α, -ον: honoured, worthy, 2
τ οσοῦτος, -αύτη, -οῦτο: so great, so much, so
many, 5
χρόν ος, ὁ: time, 2

191 ἀν τελαβόμεθα: ‘took hold of’, but in a sensory
way.
194 παραβῦσαι: the verb derives a more forceful
meaning from the context.
194-5 ἐκ ελεύσαν: the following infinitive is the
main thing commanded, the participle is attendant
to that action.
195 περιστερά: this is the most miraculous
element in the Martyrion. Eusebius doesn’t
mention it. Reasonably it has been suggested to
amend to ἐπ᾿ ἀριστερᾶ, “on the left [side]”.

Lightfoot, inter alios, suggests it gives credence to
the belief that the spirit at death appears as a bird.
196-7 θ αυ μάσαι...εἰ: as before, a verb on
‘amazement’ takes an object clause with εἰ: “it
amazed them that….”
198 γεγόνει here is “X became Y”, where X is
οὗτος and Y is εἱς ὧν. οὗτος is further described by
the following noun phrase.
199 ἐν τ οῖς... χρόνοις: idiomatic for “in our times”.
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ἐτελειώθη καὶ τελειωθήσεται.
XVII. 1. Ὁ δὲ ἀντίζηλος καὶ βάσκανος καὶ πονηρός, ὁ ἀντικείμενος τῷ
γένει τῶν δικαίων, ἰδὼν τό τε μέγεθος αὐτοῦ τῆς μαρτυρίας καὶ τὴν
ἀπ' ἀρχῆς ἀνεπίληπτον πολιτείαν, ἐστεφανωμένον τε τὸν τῆς

205

ἀφθαρσίας στέφανον καὶ βραβεῖον ἀναντίρρητον ἀπενηνεγμένον ,
ἐπετήδευσεν, ὡς μηδὲ τὸ σωμάτιον αὐτοῦ ὑφ' ἡμῶν ληφθῆναι,
καίπερ πολλῶν ἐπιθυμούντων τοῦτο ποιῆσαι καί κοινωνῆσαι τῷ
ἁγίῳ αὐτοῦ σαρκίῳ. 2. ὑπέβαλεν γοῦν Νικήτην τὸν τοῦ Ἡρώδου
πατέρα, ἀδελφὸν δὲ Ἄλκης, ἐντυχεῖν τῷ ἄρχοντι, ὥστε μὴ δοῦναι

Ἄλκ η, ἡ: Alce (proper noun), 1
ἀν αντίρρητος, ον: not to be opposed;
incontrovertible, 1
ἀν επίληπτος, ον: unassailable, 1
ἀν τίζηλος, ὁ: rival, adversary, 1
ἀν τίκειμαι: to be opposite; resist, 1
ἀποφέρω: to carry away/back; return, 1
ἀρχή, ἡ: beginning; ruler, 2
ἄρχων, ὁ: ruler, magistrate, 2
ἀφ θαρσία, ἡ: incorruption, immortality, 3
ἀφ ίημι: to send off/let go; forgive, 3
β άσκανος, ον: slanderous, malicious, 1
β ραβεῖον, τό: prize in the games, 1
γέν ος, τό: lineage, family; race; kind, 3
γοῦ ν : at least then; at all events, 2
δ ίκαιος, α, ον: just, fair, even, 4
ἐν τ υγχάνω: to chance upon, encounter, 1
ἐπιθυμέω: to desire, long for, 2
ἐπιτήδευω: to practise, pursue, do, 1
Ἡρώδης, ὁ: Herod (pr. name), 4
205 ἀπ' ἀρχῆς: a readily understandable idiom,
“from the start”.
205 ἐστ εφανωμένον: the participle has
reduplication, which explains the leading ἐ.
206 στ έφανον: the accusative forms an internal
complement with the participle, “being crowned
with a crown”.
206 ἀπενηνεγμένον: from ἀποφέρω.
207 ἐπετ ήδευσεν: the sense here is “put forth
effort [in order to]”, “strived”.
209 ὑ πέβαλεν: the verb also means “to suggest,
whisper”, or alternative, “to prompt”. The
subject is ὁ ἀντίζηλος.
210 Ἄλκ ης: Alce is mentioned in Ignatius’ Letter
to Polycarp 8.3, and to Smyrna 13.2

210

κ αίπερ: even, although, albeit, 1
κ οινωνέω: to share/have in common, 1
μαρτύρια, ἡ: testimony, martyrdom, 4
μέγεθος, τό: greatness, magnitude, 1
μηδ έ: and not, but not, nor, 3
Νικ ήτης, ὁ: Nicetes (pr. name), 1
πολιτεία, ἡ: polity; way of life; citizenship, 2
πον ηρός, ά, όν: bad; wicked, evil, 1
ῥήμα, τό: word, saying; verb, 2
σαρκ ίον, τό: bit of flesh, 1
στ έφανος, ὁ: crown, wreath, 2
στ εφανόω: to crown, wreath, 1
στ όμα, τό: mouth, 1
σωμάτιον, τό: small body; poor body, 1
τ ελειόω: to complete, perfect, 2
ὑ ποβάλλω: to put/throw/place under, 2

ἐν τ υχεῖν: the sense of this verb here is ‘to appeal
to, petition’.
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αὐτοῦ τὸ σῶμα· μή, φησίν, ἀφέντες τὸν ἐσταυρωμένον τοῦτον

211

ἄρξωνται σέβεσθαι. καὶ ταῦτα εἶπον ὑποβαλλόντων καὶ ἐνισχυόντων
τῶν Ἰουδαίων, οἳ καὶ ἐτήρησαν, μελλόντων ἡμῶν ἐκ τοῦ πυρὸς
αὐτὸν λαμβάνειν· ἀγνοοῦντες, ὅτι οὔτε τὸν Χριστόν ποτε καταλιπεῖν
δυνησόμεθα, τὸν ὑπὲρ τῆς τοῦ παντὸς κόσμου τῶν σωζομένων

215

σωτηρίας παθόντα ἄμωμον ὑπὲρ ἁμαρτωλῶν, οὔτε ἕτερόν τινα
σέβεσθαι. 3. τοῦτον μὲν γὰρ υἱὸν ὄντα τοῦ θεοῦ προσκυνοῦμεν, τοὺς
δὲ μάρτυρας ὡς μαθητὰς καὶ μιμητὰς τοῦ κυρίου ἀγαπῶμεν ἀξίως
ἕνεκα εὐνοίας ἀνυπερβλήτου τῆς εἰς τὸν ἴδιον βασιλέα καὶ
διδάσκαλον· ὧν γένοιτο καὶ ἡμᾶς κοινωνούς τε καὶ συμμαθητὰς
ἀγαπάω: to love, desire, 1
ἀγν οέω: to be ignorant, not know, 3
ἁμαρτωλός, ή, όν: sinful, sinner, 1
ἄμωμος, ον: blameless, unblemished, 1
ἀν υ πέρβλητος, ον: not to be surpassed, 1
ἄξ ιος, ία, ιον: worthy, 2
ἄρχω: to begin; be in charge, 3
ἀφ ίημι: to send off/let go; forgive, 3
β ασιλεύς, ὁ: king, emperor, 2
δ ιδάσκαλος, ὁ: teacher, 4
ἕν εκ α: for the sake of, because of, for (gen.), 2
ἐν ισχύω: to strengthen, confirm, 1
εὔ ν οια, ἡ: goodwill, favour, affection, 1
ἴδ ιος, α, ον: one’s own, private, personal, 3
Ἰου δαῖος, ὁ: Jew; Judean, 4
κ ατ αλείπω: to leave behind, abandon, 1
κ οινωνός, ὁ: companion, partner, 2
κ όσμος, ὁ: good order, world, 1
μαθ ητής, ὁ: disciple, pupil, 2
μάρτυς, ὁ: witness, martyr, 6
211 μή: “lest”, “so that…not”. The structure is,
“lest [doing participle], they do [main verb].”
211 ἐστ αυρωμένον: another participle with
reduplication.
212 ὑ ποβαλλόντων: again, “suggesting”.
213 ἐτ ήρησαν: past progressive/habitual. Notice
how there is a relative clause nestled inside what is
essentially an ablative absolute.
214 ἀγν οοῦντες: causal in force.
215 Take the nested phrases like this: τὸν...
παθόντα... ὑπὲρ τῆς σωτηρίας ... τῶν σωζομένων ...
τοῦ παντὸς κόσμου.
216 ἄμωμον ὑπὲρ ἁμαρτωλῶν: absent in Eusebius’
version. Likely an allusion to 1 Peter 3:18.
219 τ ῆς: the article indicates that what follows is
an adjectival clause describing εὐνοίας.
220 ὧν : the antecedent is the martyrs.

220

μιμητής, ὁ: imitator, mimic, 2
πάσχω: to suffer, endure, undergo, 2
ποτ ε: ever, at some time, once, 2
προσκυνέω: to worship, show obeisance, 2
σέβ ομαι: to be in awe, revere, 2
στ αυρόω: to crucify, 1
συ μμαθητής, ὁ: fellow-disciple, 1
σῴζω: to rescue, save, 3
σῶμα, -ατος, τό: the body, 5
σωτ ηρία, ἡ: rescue, deliverance, salvation, 2
τ ηρέω: to keep, observe, guard, 4
υ ἱός, ὁ: son, 2
ὑ ποβάλλω: to put/throw/place under, 2
φ ημί: to say, claim, assert, 5
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γενομένην φιλονεικίαν, θεὶς αὐτὸν ἐν μέσῳ, ὡς ἔθος αὐτοῖς,
ἔκαυσεν. 2. οὕτως τε ἡμεῖς ὕστερον ἀνελόμενοι τὰ τιμιώτερα λίθων
πολυτελῶν καὶ δοκιμώτερα ὑπὲρ χρυσίον ὀστᾶ αὐτοῦ ἀπεθέμεθα,
ὅπου καὶ ἀκόλουθον ἦν. 3. ἔνθα ὡς δυνατὸν ἡμῖν συναγομένοις ἐν

225

ἀγαλλιάσει καὶ χαρᾷ παρέξει ὁ κύριος ἐπιτελεῖν τὴν τοῦ μαρτυρίου
αὐτοῦ ἡμέραν γενέθλιον, εἴς τε τὴν τῶν προηθληκότων μνήμην καὶ
τῶν μελλόντων ἄσκησίν τε καὶ ἑτοιμασίαν.
XIX. 1. Τοιαῦτα τὰ κατὰ τὸν μακάριον Πολύκαρπον, ὃς σὺν τοῖς ἀπὸ
Φιλαδελφίας δωδέκατος ἐν Σμύρνῃ μαρτυρήσας, μόνος ὑπὸ πάντων
ἀγαλλιάσις, ἡ: great joy, exultation, 1
ἀκ όλουθος, ον: following, after, 3
ἀν αιρέω: to take/lift up, 1
ἀποτίθημι: to put/lay aside, 2
ἄσκ ησις, ἡ: exercises, training; asceticism, 1
γεν έθλιος, ον: belong to one’s birth/family, 1
δ όκ ιμος, α, ον: acceptable, proved, proven, 1
δ υ νατός, ή, όν: strong, able, capable, 1
δ ωδέκατος: twelfth, 1
ἔθ ος, τό: custom, habit; ethos, 3
ἔν θ α: here, there, 1
ἐπιτελέω: to complete, finish; celebrate, 1
ἑτ οιμασία, ἡ: readiness, 1
Ἰου δαῖος, ὁ: Jew; Judean, 4
κ αίω: to kindle, burn, 6
κ εν τυρίων, ὁ: centurion (lat centurio), 1
λίθ ος, ὁ: stone, 1
μακ άριος, α, ον: blessed, happy, 6
μαρτυρέω: to testify; be a martyr, 4
μαρτύριον, τό: testimony, martyrdom, 4
μέσος, -η, -ον: middle, in the middle of, 3
μν ήμη, ἡ: remembrance, memory; memorial, 1
222 φ ιλονεικίαν: while technically referring to a
propensity for strife, its usage in this document
appears to refer to the strife itself.
αὐ τ όν: referring to Polycarp, or his body.
225 ἀκ ολουθόν: the construction/sense is a little
unsual. ‘consistent’ or ‘appropriate’ is the idea.
225 ὡς δ υνατόν: ‘as is possible’, ‘as able'.
227 γεν έθηλιον: properly refers to a ‘birth’-day,
but martyr’s were celebrated for their day of
martyrdom rather than birth, the term however
is retained.
227 προηθληκότων: The participle is perfect,
and so retains reduplication after the
prepositional prefix.
228 μελλόντων: ‘who will be’ [martyrs].
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μόν ος, -η, -ον: alone, only, solitary, 5
ὅπου : where, 1
ὀστ έον, τό: bone
οὕ τ ως: in this way, thus, so, 5
παρέχω: to provide, furnish, supply, 1
πολυτελής, ές: very expensive, costly,
προἀθλέω: to have been an athlete, 1
Σμύ ρνα, ἡ: Smyrna, 5
συ ν άγω: to bring/lead together, 4
τ ίθημι: to set, put, place, arrange, 1
τ ίμιος, -α, -ον: honoured, worthy, 2
τ οιοῦτος, -αύτη, -οῦτο: such, 3
ὕ στ ερος, -α, -ον: later, last, 1
φ ιλαδελφία, ἡ: brotherly love, love for the
brotherhood, 1
φ ιλονεικία, ἡ: love of strife, contention, 1
χαρά, ἡ: joy, delight, 2
χρυ σίον, τό: gold coin, money; jewelry, 1

229 τ οιαῦτα...: understand “happened” or
something similar with this first clause.
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μᾶλλον μνημονεύεται, ὥστε καὶ ὑπὸ τῶν ἐθνῶν ἐν παντὶ τόπῳ
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λαλεῖσθαι· οὐ μόνον διδάσκαλος γενόμενος ἐπίσημος, ἀλλὰ καὶ
μάρτυς ἔξοχος, οὗ τὸ μαρτύριον πάντες ἐπιθυμοῦσιν μιμεῖσθαι κατὰ
τὸ εὐαγγέλιον Χριστοῦ γενόμενον. 2. διὰ τῆς ὑπομονῆς
καταγωνισάμενος τὸν ἄδικον ἄρχοντα καὶ οὕτως τὸν τῆς ἀφθαρσίας
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στέφανον ἀπολαβών, σὺν τοῖς ἀποστόλοις καὶ πᾶσιν δικαίοις
ἀγαλλιώμενος δοξάζει τὸν θεὸν καὶ πατέρα παντοκράτορα καὶ
εὐλογεῖ τὸν κύριον ἡμῶν Ἰησοῦν Χριστόν, τὸν σωτῆρα τῶν ψυχῶν
ἡμῶν καὶ κυβερνήτην τῶν σωμάτων ἡμῶν καὶ ποιμένα τῆς κατὰ τὴν
οἰκουμένην καθολικῆς ἐκκλησίας.

ἀγαλλιάω: to rejoice exceedingly, 1
ἄδ ικος, ον: unjust, unrighteous, 2
ἀπολαμβάνω: to receive, recover; cut off, 1
ἀπόστολος, ὁ: apostle; envoy, messenger, 1
ἄρχων, ὁ: ruler, magistrate, 2
ἀφ θαρσία, ἡ: incorruption, immortality, 3
δ ιδάσκαλος, ὁ: teacher, 4
δ ίκαιος, α, ον: just, fair, even, 4
δ οξάζω: to think, suppose; honour, glorify, 3
ἔθ ν ος, τό: nation, people; (pl) Gentiles, 3
ἔξ οχος, ον: eminent; excellent, 1
ἐπιθυμέω: to desire, long for, 2
ἐπίσημος, ον: distinguishing, remarkable; token, 3
εὐ αγγέλιον, τό: gospel, good news, 4
εὐ λογέω: to bless, praise, 3
κ αθολικός, ή, όν: catholic; general, 4
κ ατ αγωνίζομαι: to prevail against, overcome, 1
κ υ βερνήτης, ὁ: steersman, pilot; governor, 1
λαλέω: to talk, speak, chatter, 1
μᾶλλον: more, rather, 2
μαρτύριον, τό: testimony, martyrdom, 4
231 … μν ημονεύεται: the sense of this phrase is
simply that Polycarp’s martyrdom was
significantly more well-known than the others.
233 κ ατά: ‘according to’ but here particularly with
the idea of ‘consistent with’.
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μιμέομαι: to imitate, mimic, portray, 1
μν ημονεύω: to remember, call to mind, 2
μόν ος, -η, -ον: alone, only, solitary, 5
οἰκ ουμένη, ἡ: the world, 3
οὕ τ ως: in this way, thus, so, 5
παν τοκράτωρ, ὁ: ruler over all; Almighty, 2
ποιμήν, ὁ: shepherd; pastor, 1
στ έφανος, ὁ: crown, wreath, 2
σῶμα, -ατος, τό: the body, 5
σωτ ήρ, ὁ: deliverer, preserver; saviour 1
τ όπος, ὁ: place, location, 2
ὑ πομονή, ἡ: remaining behind; perserverance,
endurance, 2
ψ υ χή, ἡ: life, soul, 2
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XX. 1. Ὑμεῖς μὲν οὖν ἠξιώσατε διὰ πλειόνων δηλωθῆναι ὑμῖν τὰ
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γενόμενα, ἡμεῖς δὲ κατὰ τὸ παρὸν ἐπὶ κεφαλαίῳ μεμηνύκαμεν διὰ
τοῦ ἀδελφοῦ ἡμῶν Μαρκίωνος. μαθόντες οὖν ταῦτα καὶ τοῖς
ἐπέκεινα ἀδελφοῖς τὴν ἐπιστολὴν διαπέμψασθε, ἵνα καὶ ἐκεῖνοι
δοξάζωσιν τὸν κύριον τὸν ἐκλογὰς ποιοῦντα ἀπὸ τῶν ἰδίων δούλων.
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2. τῷ δὲ δυναμένῳ πάντας ἡμᾶς εἰσαγαγεῖν ἐν τῇ αὐτοῦ χάριτι καὶ
δωρεᾷ εἰς τὴν ἐπουράνιον αὐτοῦ βασιλείαν διὰ τοῦ μονογενοῦς
παιδὸς αὐτοῦ Ἰησοῦ Χριστοῦ, δόξα, τιμή, κράτος, μεγαλωσύνη εἰς
τοὺς αἰῶνας. προσαγορεύετε πάντας τοὺς ἁγίους. ὑμᾶς οἱ σὺν ἡμῖν
προσαγορεύουσιν καὶ Εὐάρεστος ὁ γράψας πανοικεί.
ἀξ ιόω: to deem worthy, think, 3
β ασιλεία, ἡ: kingdom, 3
γράφω: to write; draw, 4
δ ηλόω: to make visible, clear, 2
δ ιαπέμω: to send across/over, transmit, 1
δ όξα, ἡ: glory, fame, opinion, 5
δ οξάζω: to think, suppose; honour, glorify, 3
δ ού λος, ὁ: slave, servant, 1
δ ωρεά, ἡ: gift, present, 1
εἰσάγω: to lead in, 2
ἐκ λογή, ἡ: choice, selection, 1
ἐπέκ εινα: beyond; on the far side, 1
ἐπιστολή, ἡ: letter, epistle, 1
ἐπου ράνιος, ον: heavenly, 2
Εὐ άρεστος, ὁ: Evarestus (pr. name), 1
ἴδ ιος, α, ον: one’s own, private, personal, 3
241 ἠξ ιώσατε: the sense of ἀξ ιόω in this
sentence is to “expect”, or to “make a claim”,
thus, to request.
242 τ ὸ παρὸν: In this circumstance παρόν means
“present”, in the temporal sense.
242 κ εφ αλαίῳ: the word κεφαλαίον, rather than
an adjective here, is a substantive, and has the
meaning ‘summary’, which you can see derives
from κεφαλή as ‘head’, by way of “bringing
things together under one head”, i.e.
“summarising”.
245 τ ὸν ἐκλογὰς ποιοῦντα: making
choices/electing
249 προσαγορεύετε: “greet” is how to
understand this verb in context.
250 This ends the letter proper, while the
following section give more information as well
as a transmission history.
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κ εφ άλαιος, α, ον: of the head, 1
κ ράτος, -εος, τό: strength, power, 1
μαν θάνω: to learn, understand, 2
Μαρκ ίων, ὁ: Marcion or Marcus (pr. name), 1
μεγαλωσύνη, ἡ: greatness, majesty, 2
μην ύω: to inform, betray, disclose, 1
μον ογενής, ές: unique; only-Begotten, 1
παῖς, παιδός, ὁ, ἡ: child, boy, girl; slave, 3
παν οικεί: with all the household, 1
πάρειμι: to be near, be present, be at hand, 4
πλείων, -οντος: more, greater, 3
προσαγορεύω: to address; name, designate, 2
τ ιμή, ἡ: honour; state offices, 3
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XXI. 1. Μαρτυρεῖ δὲ ὁ μακάριος Πολύκαρπος μηνὸς Ξανθικοῦ δευτέρᾳ
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ἱσταμένου, πρὸ ἑπτὰ καλανδῶν Μαρτίων, σαββάτῳ μεγάλῳ, ὥρᾳ
ὀγδόῃ. συνελήφθη δὲ ὑπὸ Ἡρώδου ἐπὶ ἀρχιερέως Φιλίππου
Τραλλιανοῦ, ἀνθυπατεύοντος Στατίου Κοδράτου, βασιλεύοντος δὲ εἰς
τοὺς αἰῶνας Ἰησοῦ Χριστοῦ· ᾧ ἡ δόξα, τιμή, μεγαλωσύνη, θρόνος

255

αἰώνιος ἀπὸ γενεᾶς εἰς γενεάν. ἀμήν.
XXII. 1. Ἐρρῶσθαι ὑμᾶς εὐχόμεθα, ἀδελφοί, στοιχοῦντας τῷ κατὰ τὸ
εὐαγγέλιον λόγῳ Ἰησοῦ Χριστοῦ, μεθ' οὗ δόξα τῷ θεῷ καὶ πατρὶ καὶ
ἁγίῳ πνεύματι, ἐπὶ σωτηρίᾳ τῇ τῶν ἁγίων ἐκλεκτῶν, καθὼς
ἐμαρτύρησεν ὁ μακάριος Πολύκαρπος, οὗ γένοιτο ἐν τῇ βασιλείᾳ

ἀμήν: amen; truly, 4
ἀν θυπατεύω: to be proconsul, 1
ἀρχιερεύς, ὁ: high-priest, 2
β ασιλεία, ἡ: kingdom, 3
β ασιλεύω: to rule as king, 1
γεν εά, ἡ: race, family, generation, 2
δ εύ τερος, α, ον: second; next, 1
δ όξα, ἡ: glory, fame, opinion, 5
ἐκ λεκτός, ή, όν: chosen, select, 3
ἑπτ ά: seven, 1
ἐρρῶσθαι: be well < ῥώννυμι, 1
εὐ αγγέλιον, τό: gospel, good news, 4
εὔ χομαι: to pray, vow, wish, 1
Ἡρώδης, ὁ: Herod (pr. name), 4
θ ρόνος, ὁ: throne, chair, 1
ἵστ ημι: make stand, set up, stop, establish, 2
κ αθώς: as, just as, 3
κ αλάνδαι, αἱ: kalends (lat calendae), 1
Κ οδ ράτος, ὁ: Quadratus (pr. name), 1
λόγος, ὁ: word, speech, account, argument, 3
Μαρτ ίων, ὁ: Martius; March (the month), 1
μαρτυρέω: to testify; be a martyr, 4
251 Ξανθικοῦ: a spring month in the Macedonian
calendar, which was in use at Smyrna.
252 ἱστ αμένου: something like ‘just begun’, or
‘present’, relating to the beginning of the month
Xanthicus.
252 πρὸ… Μαρτίων: 7 days before the Kalends of
March would be Feb 23.
253 συ ν ελήφθη: ‘he was taken’, or ‘arrested’.
254 Τραλλιανοῦ: either Trallianus as a name, or
else ‘of Tralles’ as a loconym
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μαρτυρέω: to testify; be a martyr, 4
μεγαλωσύνη, ἡ: greatness, majesty, 2
μείς, μηνός, ὁ: month, 1
Ξανθικός, ὁ: Xanthicus (name of month), 1
ὀγδ όος, η, ον: eighth, 1
πν εύμα, τό: soul, spirit, breath, 5
πρό: before, in front; in place of (+ gen.), 4
σαβ βάτον, τό: Sabbath; week, 2
Στ ατίου (gen): Statius (pr. name), 1
στ οιχέω: to draw up in a line; fit, agree with, 1
συ λλαμβάνω: to gather together; help, 5
σωτ ηρία, ἡ: rescue, deliverance, salvation, 2
τ ιμή, ἡ: honour; state offices, 3
Τραλλιανός, ὁ: Trallianus (pr. name), 1
Φ ίλιππος, ὁ: Phillip, 2
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Ἰησοῦ Χριστοῦ πρὸς τὰ ἴχνη εὑρεθῆναι ἡμᾶς. 2. Ταῦτα μετεγράψατο
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μὲν Γάϊος ἐκ τῶν Εἰρηναίου, μαθητοῦ τοῦ Πολυκάρπου, ὃς καὶ
συνεπολιτεύσατο τῷ Εἰρηναίῳ. ἐγὼ δὲ Σωκράτης ἐν Κορίνθῳ ἐκ τῶν
Γαΐου ἀντιγράφων ἔγραψα. ἡ χάρις μετὰ πάντων. 3. Ἐγὼ δὲ πάλιν
Πιόνιος ἐκ τοῦ προγεγραμμένου ἔγραψα ἀναζητήσας αὐτά, κατὰ
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ἀποκάλυψιν φανερώσαντός μοι τοῦ μακαρίου Πολυκάρπου, καθὼς
δηλώσω ἐν τῷ καθεξῆς, συναγαγὼν αὐτὰ ἤδη σχεδὸν ἐκ τοῦ χρόνου
κεκμηκότα, ἵνα κἀμὲ συναγάγῃ ὁ κύριος Ἰησοῦς Χριστὸς μετὰ τῶν
ἐκλεκτῶν αὐτοῦ εἰς τὴν οὐράνιον βασιλείαν αὐτοῦ, ᾧ ἡ δόξα σὺν τῷ
πατρὶ καὶ ἁγίῳ πνεύματι εἰς τοὺς αἰῶνας τῶν αἰώνων. ἀμήν.
ἀμήν: amen; truly, 4
ἀν αζητέω: to investigate, search out, 1
ἀν τιγράφω: to write against/back, 1
ἀποκάλυψις: uncovering; revelation, 1
β ασιλεία, ἡ: kingdom, 3
Γάϊος, ὁ: Gaius (pr. name), 2
γράφω: to write; draw, 4
δ ηλόω: to make visible, clear, known, 2
δ όξα, ἡ: glory, fame, opinion, 5
Εἰρηναῖος, ὁ: Irenaeus, 2
ἐκ λεκτός, ή, όν: chosen, select, 3
εὑ ρίσκω: to find, discover, devise, invent, 3
ἤδ η: already, now, at this time, 2
ἴχν ος, τό: footstep, trace, 1
κ αθεξ ῆς: (adv) the following, 1
κ αθώς: as, just as, 3
κ ἀμὲ: καὶ με, 1
261 εὑ ρεθῆναι: aor. inf. pass.
262 ἐκ τ ῶν Εἰρηναίου: the article refers to the
writings of Irenaeus.
267 ἐν τ ῷ καθεξ ῆς: the compact phrase means,
“in the following”
268 κ εκ μηκότα: perf. partcpl. “worn out”.

270

κ άμνω: to labour, wear out, 1
Κ όρινθος, ἡ: Corinth, 1
μαθ ητής, ὁ: disciple, pupil, 2
μετ αγράφω to copy, transcribe, 1
οὐ ράνιος, α, ον: heavenly, 1
πάλιν: again, once more; back, backwards, 3
Πιόν ιος: Pionius (pr. name), 1
πν εύμα, τό: soul, spirit, breath, 5
προγράφω: to write before/beforehand, 1
συ μπολιτεύω: to live as fellows of a polity, share a
way of life, 1
συ ν άγω: to bring/lead together, 4
σχεδ όν: nearly, almost, just about, 2
Σωκ ράτης, ὁ: Socrates, (pr. name), 1
φ ανερόω: to make manifest, reveal, 2
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Appendix 1: Words occuring 5 or more times, arranged alphabetically
ἅγιος, α, ον: holy, sacred, 9
ἀδελφός, ὁ: a brother, 9
αἰώνιος, ον: perpetual, eternal; (subst) age, 11
ἀκούω, ἀκούσομαι, ἤκουσοα, ἀκήκοα, ..., ἠκούσθην,: to hear, 9
ἀλλά: but, rather, 10
ἀπό: from, away from, 10
αὐτός, -ή, -ό: -self; he, she, it; the same, 85
β ουλεύω: to deliberate, wish, take counsel, 6
γάρ: for, since, 22
γίνομαι, γενήσομαι, ἐγενόμεν, γέγονα, γεγένημαι: to come into being, become, 18
δέ: but, and, on the other hand, 49
διά: through (gen), on account of (acc), 14
δίδωμι, δωσω, ἔδωκα, δέδωκα, δέδομαι, ἐδόθην: to give, 6
δόξα, ἡ: glory, fame, opinion, 5
δύναμαι, δυνήσομαι, ..., ..., δεδύνημαι, ἐδυνήθην: to be able to; be powerful, 8
ἑαυτοῦ, -ῆς, -οῦ: himself, her-, it-, thems-, 9
ἐγώ, μου, μοι, με: I, me, my, 13
εἰ: if, whether, 7
εἶδον: aor. of ὁράω, to see, behold, 10
εἰμί: to be, exist, 21
εἶπον, εἴρηκα, εἴρημαι, ἐρρήθην,: aor., said, spoke, 14
ἐκεῖνος, -η, -ον: that, those, 7
ἐκκλησία, ἡ: church; assembly, 7
ἐπί: near (gen.), to, toward (acc.); near, at, 12
ἕτερος, α, ον: other, the other of two, 7
ἡμεῖς: we, 21
ἡμέρα, ἡ: day, 5
θεός, ὁ: god, divinity, 17
θηρίον, τό: wild animal, beast, 5
Ἰησοῦς, ὁ: Jesus, 9
καί: and, also, even, too, 150
καίω: to kindle, burn, 6
κύριος, ὁ: lord, Lord, 12
λέγω, λέξω ἔλεξα, ..., λέλεγμαι, ἐλέχθην: to say, speak; choose, select, 13
μακάριος, α, ον: blessed, happy, 6
μάρτυς, ὁ: witness, martyr, 6
μέγας, μεγάλη, μέγα: big, great, important, 7
μέλλω: to be about to, to intend to, 6
μέν: on the one hand, 12
μή: not, lest, 15
μόνος, -η, -ον: alone, only, solitary, 5
ὁ, ἡ, τό: the, 362
ὅς, ἥ, ὄ: who, which, what, 31
ὅτι: that; because, 5
οὐ, οὐκ, οὐχ: not, 14
οὖν: and so, then; at all events, 12
οὔτε: and not, neither...nor, 5
οὗτος, αὕτη, τοῦτο: this, 24
οὕτως: in this way, thus, so, 5
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οὐ, οὐκ, οὐχ: not, 14
οὖν: and so, then; at all events, 12
οὔτε: and not, neither...nor, 5
οὗτος, αὕτη, τοῦτο: this, 24
οὕτως: in this way, thus, so, 5
πᾶς, πᾶσα, πᾶν: all; each, every, 26
πατήρ, ὁ: a father, 8
πείθω: to persuade; trust; (mid) obey, 7
πνεύμα, τό: soul, spirit, breath, 5
ποιέω: to do, make, create, compose, 9
Πολύκαρπος, ὁ: Polycarp (pr. name), 21
πολύς, πολλά, πολύ: much, many, 5
πρός: to (acc.), near, in addition to (dat.), 7
προσεύχομαι: to pray, 5
πῦρ, τό: fire, 13
Σμύρνα, ἡ: Smyrna, 5
σύ: you (sg), 17
συλλαμβάνω, -λήψομαι, -λαβον, -ληφα, -λημμαι, -λήφθην: to gather together;
help, 5
σῶμα, -ατος, τό: the body, 5
τε: both, and, 17
τίς, τί: who? which?, 6
τοσοῦτος, -αύτη, -οῦτο: so great, so much, so many, 5
ὑμεῖς: we, us, 5
ὑπό: by, because of, from (gen) under (dat), 11
φημί: to say, claim, assert, 5
χάρις, ἡ: grace, favour, 6
Χριστός, ὁ: Christ, Messiah, anointed, 16
ὥρα, ἡ: season, time, period of time; hour, 11
ὡς: as, thus, so, that; when, since, 17
ὥστε: so that, that, so as to, 28
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Appendix 2: List of all words,
arranged alphabetically
ἀγαθός, ή, όν: good; noble, 2
ἀγαλλιάσις, ἡ: great joy, exultation, 1
ἀγαλλιάω: to rejoice exceedingly, 1
ἀγαπάω: to love, desire, 1
ἀγάπη, ἡ: love; caritas, 2
ἀγαπητός, ή, όν: loved, beloved, 2
ἄγγελος, ὁ: messenger; angel, 2
ἅγιος, α, ον: holy, sacred, 9
ἀγν οέω: to be ignorant, not know, 3
ἀγρίδιον, τό: (dim.) ἀγρός; small field, 2
ἄγω: to lead, drive, do, 2
ἀδ ελφός, ὁ: a brother, 9
ἀδ εῶς: with pleasure, gladly, 1
ἀδ ικέω: to harm, injure, wrong, 1
ἄδ ικος, ον: unjust, unrighteous, 2
ἄδ όξος, ον: without glory, fame, 1
ἀδ ύνατος, ον: unable, impossible, 1
ἀεί: ever, always, 1
ἄθ εος, ον: without God, atheist, 3
αἰδέομαι: to be ashamed; stand in awe, 1
αἵμα, τό: blood, 1
αἰν ῶ: to tell, speak of, praise, 1
αἴρω: to remove, lift, raise up, 3
αἰώνιος, ον: perpetual, eternal; (subst) age, 11
ἀκ ατάσχετος, ον: uncontrollable, 1
ἀκ όλουθος, ον: following, after, 3
ἀκ ούω: to hear, 9
ἀληθής, ές: true; unconcealed, 1
ἀληθινός, ή, όν: true, genuine, truthful, 1
Ἄλκ η, ἡ: Alce (proper noun), 1
ἄλλoς, η, ον: another, other, 2
ἀλλά: but, rather, 10
ἁμαρτωλός, ή, όν: sinful, sinner, 1
ἀμετ άθετος, ον: unalterable, immutable, 1
ἀμήν: amen; truly, 4
ἄμωμος, ον: blameless, unblemished, 1
ἄν : modal adv., 2
ἀν αβαίνω: to go up, ascend, 1
ἀν αβλέπω: to look up, regain sight, 3
ἀν αγγέλλω: to report, proclaim, 1
ἀν αζητέω: to investigate, search out, 1
ἀν αιρέω: to take/lift up, 1
ἀν αντίρρητος, ον: not to be opposed;
incontrovertible, 1
ἀν απέμπω: to send up, 1
ἀν άστασις, ἡ: raising/rising up; resurrection, 1
ἀν ατίθημι: to set up, erect, 1
ἀν δρίζω: to make manly, strong, 1
ἀν επίληπτος, ον: unassailable, 1
ἀν ερωτάω: to question, 1
ἀν ήρ, ὁ: man; husband, 1
ἄν θρωπος, ὁ: human being, person, 3
ἀν θυπατεύω: to be proconsul, 1
ἀν θύπατος, ὁ: proconsul, 1
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ἄν ομος, ον: lawless, impious, 3
ἀν τιγράφω: to write against/back, 1
ἀν τίζηλος, ὁ: rival, adversary, 1
ἀν τίκειμαι: to be opposite; resist, 1
ἀν τικνήμιον: shin, 1
ἀν τιλαμβάνω: receive instead of; lay hold of, 1
ἀν υ πέρβλητος, ον: not to be surpassed, 1
ἄν ωθεν: from above; anew, 1
ἄξ ιος, ία, ιον: worthy, 2
ἀξ ιόω: to deem worthy, think, 3
ἀπo κρίνομαι: to answer, 2
ἀπαλλάσσω: to set free/deliver from, 1
ἀπαρτίζω: to complete, fulfill, 1
ἅπας, ἅπασα, ἅπαν: all, the whole, 3
ἀπειλέω: to hold out (as a threat), 1
ἀπέρχομαι: to go away, depart, 1
ἀπέχω: to keep off/away from, 1
ἀπηνής, ές: ungentle, rough, hard, 1
ἄπιστος, ον: unbelieving; untrustworthy, 1
ἀπό: from, away from, 10
ἀποδημέω: to go abroad, away from home, 1
ἀποκάλυψις: uncovering; revelation, 1
ἀπολαμβάνω: to receive, recover; cut off, 1
ἀπολογέομαι: to speak in defence, defend, 1
ἀπολύω: to loose from, let go, 1
ἀπονέμω: to portion out, assign, 1
ἀποστολικός, ή, όν: apostolic, 1
ἀπόστολος, ὁ: apostle; envoy, messenger, 1
ἀποσῦρω: to tear away, strip off, 1
ἀποτίθημι: to put/lay aside, 2
ἀποτυγχάνω: to fail to hit/obtain, 1
ἀποφέρω: to carry away/back; return, 1
ἅπτ ω: to fasten; (mid) touch, 1
ἄργυ ρος, ὁ: silver, 1
ἀριθμός, ὁ: number, 1
ἁρμόζω: to fit together, join, adapt, 1
ἀρν έομαι: to deny, refuse, refute, 1
ἄρν ησις, ἡ: denial, negation, 1
ἀρτ ηρία, ἡ: wind-pipe; artery, 1
ἄρτ ος, ὁ: bread, food, 1
ἀρχή, ἡ: beginning; ruler, 2
ἀρχιερεύς, ὁ: high-priest, 2
ἄρχω: to begin; be in charge, 3
ἄρχων, ὁ: ruler, magistrate, 2
ἄρωμα, τό: aromatic herb, 1
ἀσεβ ής, ές: impious, unholy, 1
Ἀσία, ἡ·: Asia, 1
Ἀσιάρχης, ὁ: Asiarch, 1
ἄσκ ησις, ἡ: exercises, training; asceticism, 1
ἄσκ υλτος, ον: not pulled about; undisturbed, 1
ἀσφ αλεία, ἡ: safety, security, 1
αὐ τ ός, -ή, -ό: -self; he, she, it; the same, 85
ἀφ θαρσία, ἡ: incorruption, immortality, 3
ἀφ ίημι: to send off/let go; forgive, 3
ἀψ ευδής, ές: without deceit; truthful, 1
β αλανείον, τό: bath, bathing-room, 1
β ασανίζω: to test, examine; torture, 2
β ασανιστής, ὁ: examiner; torturer, 1
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β ασανιστής, ὁ: examiner; torturer, 1
β ασάνος, ἡ: touchstone, test; torture, 2
β ασιλεία, ἡ: kingdom, 3
β ασιλεύς, ὁ: king, emperor, 2
β ασιλεύω: to rule as king, 1
β άσκανος, ον: slanderous, malicious, 1
β έβ αιος, ον: firm, steady, 1
β ίος, ὁ: life; the world, 1
β λάπτω: to harm, damage, 1
β λασφημέω: to blaspheme, profane sacred things,
1
β λέπω: to look at, see, 1
β οάω: to shout, cry out loud, 1
β ου λεύω: to deliberate, wish, take counsel, 6
β ραβεῖον, τό: prize in the games, 1
β ραδύνω: to delay (tr. or intr.), 1
Γάϊος, ὁ: Gaius (pr. name), 2
γάρ: for, since, 22
γεν εά, ἡ: race, family, generation, 2
γεν έθλιος, ον: belong to one’s birth/family, 1
γεν ν αῖος, α, ον: true to one’s birth; noble, 4
γεν ν αιότης, ἡ: nobility, greatness, 2
γέν ος, τό: lineage, family; race; kind, 3
Γερμανικός, ὁ: Germanicus (pr. name), 1
γίν ομαι: to come into being, become, 18
γοῦ ν : at least then; at all events, 2
γράφω: to write; draw, 4
γρύ ζω: to grumble, mutter, 1
δ απανάω: to spend, use up, consume, 2
δ έ: but, and, on the other hand, 49
δ εῖ: there is need; to be necessary, 4
δ ειλία, ἡ: cowardice, timidity, 2
δ είλιεάω: to be afraid, 1
δ εινός, ή, όν: terrible, fearful; wondrous, 3
δ εῖπνον, τό: meal, dinner, 1
δ εκ τός, ή, όν: to be received; acceptable, 1
δ εύ τερος, α, ον: second; next, 1
δ ηλόω: to make visible, clear, known, 2
δ ῆμος, ὁ: the people, the body politic, 1
δ ιά: through (gen), on account of (acc), 14
δ ιάβολος, ὁ: accuser, slandered; devil, 1
δ ιαλέγομαι: to converse with, discuss, 1
δ ιαπέμω: to send across/over, transmit, 1
δ ιασῴζω: to preserve through, maintain, 1
δ ιατρίβω: to wear away; spend, waste, 1
δ ιαφορά, ἡ: difference, variance, distinction, 1
δ ιδάσκαλος, ὁ: teacher, 4
δ ιδάσκω: to teach, instruct, 3
δ ίδωμι: to give, 6
δ ίκαιος, α, ον: just, fair, even, 4
δ ιωγμῖτης, ὁ: policeman; pursuer, 1
δ ιωγμός, ὁ: chase, pursuit, persection, 1
δ οκ έω: to seem (good), think, imagine, 1
δ όκ ιμος, α, ον: acceptable, proved, proven, 1
δ όξα, ἡ: glory, fame, opinion, 5
δ οξάζω: to think, suppose; honour, glorify, 3
δ ου λεύω: to serve, be a slave to, 1
δ ού λος, ὁ: slave, servant, 1

δ ύ ναμαι: to be able to; be powerful, 8
δ ύ ναμις, ἡ: power, might, 1
δ υ νατός, ή, όν: strong, able, capable, 1
δ ύ ο: two, 2
δ ωδέκατος: twelfth, 1
δ ωρεά, ἡ: gift, present, 1
ἐάν : εἰ ἄν, if (+ subj.), 2
ἑαυ τοῦ, -ῆς, -οῦ: himself, her-, it-, thems-, 9
ἔγκ ειμαι: to be insistent; lie/exist in, 1
ἐγώ: I, me, my, 13
ἐθ έλω: to will, wish, 2
ἔθ ν ος, τό: nation, people; (pl) Gentiles, 3
ἔθ ος, τό: custom, habit; ethos, 3
εἰ: if, whether, 7
εἶδ ον: aor. of ὁράω, to see, behold, 10
εἶδ ος, τό: form, shape, 1
εἰμί: to be, exist, 21
εἶπον: aor., said, spoke, 14
Εἰρηναῖος, ὁ: Irenaeus, 2
εἰρήναρχος, ὁ: Irenarch, guardian of public peace,
2
εἰρήνη, ἡ: peace, 1
εἷς, μία, ἕν: one, single, alone, 3
εἰς: into, to, in regard to (+ acc.), 26
εἰσάγω: to lead in, 2
εἴσειμι: to go into, enter, 1
ἐκ , ἐξ: out of, from (+ gen.), 11
ἕκ αστος, -η, -ον: each, every one, 1
ἐκ εῖνος, -η, -ον: that, those, 7
ἐκ κ λησία, ἡ: church; assembly, 7
ἐκ λαμπω: to shine/flash forth, 1
ἐκ λεκτός, ή, όν: chosen, select, 3
ἐκ λιπαρέω: to move by entreaty, 1
ἐκ λογή, ἡ: choice, selection, 1
ἐκ πλήττω: to drive out; shock, amaze, 1
ἑκ ών : readily, willingly, 1
ἐλεέω: to have mercy on, 1
ἔλεος, τό: mercy, compassion, 1
ἐμβ λέπω: to look at, look in the face, 1
ἐμβ ριθής, ές: weighty; grave, 1
ἐμπίπλημι: to full up, fill full, 1
ἐν : in, on, among. (+ dat.), 24
ἔν δ οξος, ον: held in honour, esteemed, 1
ἕν εκ α: for the sake of, because of, for (gen.), 2
ἔν θ α: here, there, 1
ἐν ισχύω: to strengthen, confirm, 1
ἐν τ υγχάνω: to chance upon, encounter, 1
ἐν ώπιος, ον: facing; face to face, 2
ἓξ : six, 1
ἐξ αγοράζω: to buy from/up, 1
ἐξ αιτέω: to demand, seek out, 1
ἐξ άπτω: to kindle (fire); hang (sthg) from, 1
ἔξ ειμι: to go out, come forth, 1
ἐξ έρχομαι: to go out, come out, 2
ἔξ εστι: it is permitted; possible, 1
ἐξ ίστημι: to displace, remove; alter, 1
ἐξ ουσία, ἡ: power, authority, 2
ἔξ οχος, ον: eminent; excellent, 1
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ἐπαινέω: to praise, commend, 1
ἐπαφίημι: to throw at, let loose, 1
ἐπεί: when, after, since, because, 2
ἐπειδή: when, since, after, 2
ἐπειράω: to attempt, try, 1
ἐπέκ εινα: beyond; on the far side, 1
ἐπί: near (gen.), to, toward (acc.); near, at, 12
ἐπιβοάω: to cry out; call upon, 3
ἐπίγνωσις, ἡ: recognition, knowledge of, 1
ἐπιδείκνυμι: to indicate, point out, prove 2
ἐπιθυμέω: to desire, long for, 2
ἐπιθύω: to sacrifice upon, 2
ἐπιλέγω: to name, call; say in addition; pick, 1
ἐπιμένω: to stay on; continue, 4
ἐπίμονος, ον: long lasting, continual, 1
ἐπιρρωννύω: to add strength to, encourage, 1
ἐπισείω: to shake at, threaten; urge on, 1
ἐπίσημος, ον: distinguishing, remarkable; token, 3
ἐπίσκοπος, ὁ: bishop; overseer, 2
ἐπισπάω: to draw towards; attract, 1
ἐπιστολή, ἡ: letter, epistle, 1
ἐπιστρέφω: to turn around/towards, 2
ἐπισφραγίζω: to confirm; put a seal on, 1
ἐπιτελέω: to complete, finish; celebrate, 1
ἐπιτήδευω: to practise, pursue, do, 1
ἐπιτρέπω: to turn to/towards; permit, give way, 1
ἐπληρόω: to fill, fill up, 2
ἐπου ράνιος, ον: heavenly, 2
ἑπτ ά: seven, 1
ἐργαστήριον, τό: workshop, workplace, 1
ἐρρῶσθαι: be well < ῥώννυμι, 1
ἔρχομαι: to come or go, 4
ἐρωτ άω: to ask, inquire, question, 1
ἐσθ ίω: to eat, 1
ἔσω: within, into, 1
ἕτ ερος, α, ον: other, the other of two, 7
ἑτ οιμάζω: to prepare, get ready, 2
ἑτ οιμασία, ἡ: readiness, 1
ἔτ ος, τό: year, 1
εὐ αγγέλιον, τό: gospel, good news, 4
Εὐ άρεστος, ὁ: Evarestus (pr. name), 1
εὐ θ έως: immediately, straight-away, 3
εὐ λαβής, ές: cautious, prudent; pious, 1
εὐ λογέω: to bless, praise, 3
εὐ λογητός, ή, όν: blessed, 1
εὔ ν οια, ἡ: goodwill, favour, affection, 1
εὑ ρίσκω: to find, discover, devise, invent, 3
εὐ στ αθής, ές: steadfast, sound, steady, 1
εὐ χή, ἡ: prayer, vow, 1
εὔ χομαι: to pray, vow, wish, 1
εὐ ωδία, ἡ: sweet smell, fragance, 1
ἐφ ίστημι: set upon, place upon, 1
ἔχω: to have, hold, 3
ζητ έω: to inquire, seek, search, 3
ζῶ (ζάω): to live, be alive, 4
ζωή, ἡ: life, 3
ἤ: or (either...or); than, 4
ἡγέομαι: to lead, command; think, consider, 1
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ἤδ η: already, now, at this time, 2
ἡλικία, ἡ: age, time of life, 3
ἥλος, ὁ: nail, stud, 1
ἡμεῖς: we, 21
ἡμέρα, ἡ: day, 5
ἡμέτ ερος, -α, -ον: our, 2
Ἡρώδης, ὁ: Herod (pr. name), 4
θ άρσος, τό: courage, 1
θ άττων: quicker, swifter, 1
θ αῦμα, τό: marvel, wonder, miracle, 1
θ αυμάζω: to marvel; to wonder at, amaze, 4
θ αυμάσιος, α, ον: wonderful, marvellous, 2
θ έλημα, τό: will, wish, desire, 2
θ εοπρεπής, ές: fitting/appropriate to God, 1
θ εός, ὁ: god, divinity, 17
θ εοσεβής, ές: pious, devout, God-fearing, 1
θ εόφιλος, η, ον: loving-God, devout, 1
θ εωρέω: to look at, to consider, 1
θ ηριομαχέω: to fight with wild beasts, 1
θ ηρίον, τό: wild animal, beast, 5
θ όρυβος, ὁ: noise, din, uproar, 2
θ ρόνος, ὁ: throne, chair, 1
θ υ μός, ὁ: soul, spirit; anger, 1
θ υ σία, ἡ: sacrifice, offering, 1
θ ύ ω: to offer, sacrifice, 1
ἰδ έα, ἡ: form, appearance, kind, sort, 1
ἴδ ιος, α, ον: one’s own, private, personal, 3
Ἰησοῦ ς, ὁ: Jesus, 9
ἱμάτιον, τό: garment, (pl) clothing, 1
ἵν α: in order that (+ subj.); where (+ ind.), 10
Ἰου δαῖος, ὁ: Jew; Judean, 4
Ἰού δας, ὁ: Judas, 1
ἱππεύς, ὁ: horseman; cavalier, equestrian, 1
ἵστ ημι: make stand, set up, stop, establish, 2
ἰσχύ ω: to be strong, 2
ἴχν ος, τό: footstep, trace, 1
κ αθαιρέτης, ὁ: overthrower, 1
κ αθαιρέω: to take down, put down, 1
κ αθεξ ῆς: (adv) the following, 1
κ αθηλόω: to nail on/onto, 1
κ αθίζω: to seat/sit, 1
κ αθολικός, ή, όν: catholic; general, 4
κ αθώς: as, just as, 3
κ αί: and, also, even, too, 150
κ αίπερ: even, although, albeit, 1
Κ αῖσαρ, ὁ: Caesar, 4
κ αίω: to kindle, burn, 6
κ ἀκ εῖθεν (καὶ ἐκεῖθεν): and from there, 1
κ ακ ός, -ή, -όν: bad, base, cowardly, evil, 1
κ αλάνδαι, αἱ: kalends (lat calendae), 1
κ αλέω: to call, summon, invite, 1
κ αλός, -ή, -όν: beautiful, fair, noble, fine, 2
κ αμάρα, ἡ: arch; arched structure, 1
κ ἀμὲ: καὶ με
κ άμινος, ἡ: oven, furnace, 1
κ άμνω: to labour, wear out, 1
κ ἂν (καὶ ἐάν): even if, 1
κ αρδία, ἡ: heart, 2
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κ αροῦχα, ἡ: chariot, (lat carruca), 2
κ ατ ά: down from (+ gen.), down, down along (+
acc.), 20
κ ατ αβαίνω: to go down, descend, 1
κ ατ αγωνίζομαι: to prevail against, overcome, 1
κ ατ ακαίω: to burn completely, 2
κ ατ ακεῖμαι: to lie down, 1
κ ατ ακρίνω: to pass sentence against, condemn, 1
κ ατ αλείπω: to leave behind, abandon, 1
κ ατ αξαίνω: to tear, shred, rend, 1
κ ατ απαύω: to put an end to, stop (tr), 2
κ ατ ασβέννυμι: to extinguish, put out, quench, 1
κ ατ αφρονέω: to look down upon, despise, 2
κ άτ ειμι: to go/come down, 1
κ ατ οικέω: to inhabit, dwell, 1
κ ατ οικτείρω: to have mercy, show compassion, 1
κ ελεύω: to bid, order, command, exhort, 2
κ εν οδοξ έω: to be vainglorious, arrogant, 2
κ εν τυρίων, ὁ: centurion (lat centurio), 1
κ εφ άλαιος, α, ον: of the head, 1
κ ῆρυξ, ὁ: herald, messenger; trumpet-shell, 3
κ ηρύσσω: to proclaim, herald, 1
κ λῆρος, ὁ: lot, portion, share, 1
κ ληρόω: to appoint by lot, assign, 1
Κ οδ ράτος, ὁ: Quadratus (pr. name), 1
Κ όϊντος, ὁ: Quintus (pr. name), 1
κ οινωνέω: to share/have in common, 1
κ οινωνός, ὁ: companion, partner, 2
κ ολάζω: to chastise, punish,
κ όλασις, ἡ: chastisement, punishment, 3
κ ομφέκτορα (acc): executioner (lat. confector), 1
Κ όρινθος, ἡ: Corinth, 1
κ οσμέω: to order, arrange, adorn, 1
κ οσμικός, ή, όν: of the world; worldly, 1
κ όσμος, ὁ: good order, world, 1
κ ράτος, -εος, τό: strength, power, 1
κ ρείττων, -ον: better, stronger, superior, 1
κ ριός, ὁ: ram, 1
κ ρίσις, ἡ: judgment, condemnation, 1
κ τ ίσις, ἡ: creature, creation, 1
κ υ βερνήτης, ὁ: steersman, pilot; governor, 1
κ ύ κλος, ὁ: a circle, round, ring, 1
κ υ νηγέσια, ἡ: hunting; chase, hunt, 1
κ ύ ριος, ὁ: lord, Lord, 12
λαλέω: to talk, speak, chatter, 1
λαμβάνω: to take, catch, receive, 4
λαν θάνω: to escape notice, forget, 3
λέγω: to say, speak; choose, select, 13
λέων , ὁ: lion, 1
λῃστής, ὁ: bandit, robber, pirate, 1
λιβ ανωτός, ὁ: frankincense, 1
λίθ ος, ὁ: stone, 1
λόγος, ὁ: word, speech, account, argument, 3
λοιδορέω: to revile, abuse, 1
λοιπός, ή, όν: the remainder, the rest, 2
λύ ω: to loose, untie, 1
μαθ ητής, ὁ: disciple, pupil, 2
μακ άριος, α, ον: blessed, happy, 6

μακ ρός, ά, όν: long, far, distant, large, 1
μάλιστα: most of all; certainly, especially, 1
μᾶλλον: more, rather, 2
μαν θάνω: to learn, understand, 2
Μαρκ ίων, ὁ: Marcion or Marcus (pr. name), 1
Μαρτ ίων, ὁ: Martius; March (the month), 1
μαρτυρέω: to testify; be a martyr, 4
μαρτύρια, ἡ: testimony, martyrdom, 4
μαρτύριον, τό: testimony, martyrdom, 4
μάρτυς, ὁ: witness, martyr, 6
μάστιξ, ἡ: whip, scourge, 1
μεγαλωσύνη, ἡ: greatness, majesty, 2
μέγας, μεγάλη, μέγα: big, great, important, 7
μέγεθος, τό: greatness, magnitude, 1
μείς, μηνός, ὁ: month, 1
μέλλω: to be about to, to intend to, 6
μέν : on the one hand, 12
μέν ω: to stay, remain, 1
μέρος, -έος, τό: a part, share, portion, 1
μέσος, -η, -ον: middle, in the middle of, 3
μετ ά: with (+ gen.); after (+ acc.), 10
μετ αβαίνω: to pass over, transfer, 1
μετ αγράφω to copy, transcribe, 1
μετ ανοέω: to change one’s mind; repent, 4
μετ άνοια, ἡ: repentance; regret, 1
μετ αξύ: between, 1
μετ ατίθημι: to transfer, move from X to Y 2
μέχρι: up to; until, as long as (+ gen.), 5
μή: not, lest, 15
μηδ έ: and not, but not, nor, 3
μηδ έποτε: never, 1
μηκ έτι: no longer, no more, 1
μην ύω: to inform, betray, disclose, 1
μήτ ε: and not, 2
μηχανάομαι: to contrive, devise; build, 1
μικ ρός, ή, όν: small, little; trifle, 1
μιμέομαι: to imitate, mimic, portray, 1
μιμητής, ὁ: imitator, mimic, 2
μν ήμη, ἡ: remembrance, memory; memorial, 1
μν ημονεύω: to remember, call to mind, 2
μον ογενής, ές: unique; only-Begotten, 1
μόν ος, -η, -ον: alone, only, solitary, 5
Νικ ήτης, ὁ: Nicetes (pr. name), 1
ν ῦ ν: now; as it is, 1
ν ύξ, ἡ: night, 1
Ξανθικός, ὁ: Xanthicus, 1
ξ ιφίδιον, τό: dagger, 1
ξ ύ λον, τό: wood; timber, 1
ὁ, ἡ, τό: the, 362
ὀγδ οήκοντα: eighty, 1
ὀγδ όος, η, ον: eighth, 1
ὀδ ύ ρομαι: to lament, bewail, 1
ὀθ όν η, ἡ: fine linen, sail, sail-cloth, 1
οἰκ εῖος, α, ον: of the same household, family, 1
οἰκ ονομία, ἡ: management, administration;
economy (theol), 1
οἰκ ουμένη, ἡ: the world, 3
ὀλίγος -η, -ον: few, little, small, 2
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ὁλοκ αύτωμα, τό: burnt-offering, 1
ὁμιλέω: to consort with; converse with; give a
homily, 1
ὀμν ύμι: to swear, 4
ὁμοθ υμαδόν: with one accord, 1
ὅμοιος, -η, -ον: resembling, similar, like, 2
ὁμολογέω: to say the same; agree; confess, 3
ὄν ομα, -ατος, τό: name, noun, 2
ὄν ος, ὁ: ass, 1
ὅπερ: the very thing; wherefore, as, like, 1
ὀπίσω: backwards, back; behind, 1
ὅπλα, τά: arms, armaments; tools 1
ὅπου : where, 1
ὀπτ ασία, ἡ: vision, appearance, 2
ὀπτ άω: to roast, broil; bake, 1
ὄργανον, τό: tool, instrument, implement, 1
ὅς, ἥ, ὄ: who, which, what, 31
ὅσος, -η, -ον: as many as; all who, all which 1
ὅσπερ, ἥπερ, ὅπερ: the very one who, 1
ὀστ έον, τό: bone
ὅστ ις, ἥτις, ὅ τι: whoever, which-, whatever, 2
ὅτ ε: when, at some time, 2
ὅτ ι: that; because, 5
οὐ , οὐκ, οὐχ: not, 14
οὐ δ είς, οὐδεμία, οὐδέν: no one, nothing, 4
οὖ ν : and so, then; at all events, 12
οὐ ράνιος, α, ον: heavenly, 1
οὐ ρανός, ὁ: heaven, 3
οὖ ς, ὠτός, τό: ear, 1
οὔ τ ε: and not, neither...nor, 5
οὗ τ ος, αὕτη, τοῦτο: this, 24
οὕ τ ως: in this way, thus, so, 5
ὀφ θ αλμός, ὁ: eye, 3
ὄχλος, ὁ: crowd, mob, 3
ὀψ έ: (adv) after a long time; late in the day, 1
παιδάριον, τό: a small boy; child, 2
παῖς, παιδός, ὁ, ἡ: child, boy, girl; slave, 3
πάλιν: again, once more; back, backwards, 3
παν οικεί: with all the household, 1
παν τοκράτωρ, ὁ: ruler over all; Almighty, 2
παραβάλλω: to throw by/to/beside, 1
παραβιάζομαι: to compel, constrain, 1
παραβύω: to insert, stuff in; stop up, 1
παραδίδωμι: to hand over; betray, 1
παρακαθίζω: to set beside, near; (mid) seat oneself,
1
παρασκευή, ἠ: preparation; Friday, 1
παρατίθημι: to place beside, set up beside, 1
παραχρῆμα: (adv) on the spot, at the moment,
immediate, 1
πάρειμι: to be near, be present, be at hand, 4
παρέχω: to provide, furnish, supply, 1
παρίστημι: to cause to stand beside; to present, 1
παροικέω: to stay beside; sojourn, live as an alien,
2
παροικία, ἡ: sojourning, temporary stay, 1
παρρησία, ἡ: frankness, outspokenness, 1
πᾶς, πᾶσα, πᾶν: all; each, every, 26

34

πάσχω: to suffer, endure, undergo, 2
πατ ήρ, ὁ: a father, 8
πείθω: to persuade; trust; (mid) obey, 7
πειράω: to try, attempt, 1
πέλας: near, hard by, close, 1
πέμπω: to send, 1
πέρας, τό: end, limit; (adv), at last, 1
περί: around, about, concerning, 4
περιίστημι: to place around; stand around, 1
περιμένω: to wait for, await, 1
περιστερά, ἡ: dove, pigeon, 1
περιτειχίζω: to wall all around; enclose, 1
περιτίθημι: to place around; bestow, 1
πῖν ω: to drink, 1
Πιόν ιος: Pionius (pr. name), 1
πιστός, -ή, -όν:: trustworthy, faithful; credible 2
πίων, ὁ: fat, 1
πλείων, -οντος: more, greater, 3
πλῆθος, τόω: crowd, multitude; size, 3
πληθύνω: to multiply, increase, 1
πλήρης, -ες: full, filled, 1
πληρόω: to fill, make full, 4
πλοῖον, τό: ship, boat, 1
πν εύμα, τό: soul, spirit, breath, 5
πν έω: to blow; breathe, 1
ποιέω: to do, make, create, compose, 9
ποικίλος, η, ον: multi-coloured; diverse, varied, 1
ποιμήν, ὁ: shepherd; pastor, 1
ποιμνίον, τό: flock (sheep); ram, 1
πόλις, ἡ: a city, 3
πολιτεία, ἡ: polity; way of life; citizenship, 2
Πολύ καρπος, ὁ: Polycarp (pr. name), 21
πολύς, πολλά, πολύ: much, many, 5
πολυτελής, ές: very expensive, costly,
πον ηρός, ά, όν: bad; wicked, evil, 1
πορεύομαι: to travel, journey, march, 1
ποτ ε: ever, at some time, once, 2
ποτ ηρίον, τό: cup, drinking-vessel, 1
πρεσβύτης, ὁ: elder, old man, 2
πρό: before, in front; in place of (+ gen.), 4
προάγω: to lead forward, 1
προἀθλέω: to have been an athlete, 1
προγράφω: to write before/beforehand, 1
προδίδωμι: to betray, give over, 2
προετοιμάζω: to prepare beforehand, 1
προθύμως: readily, willingly, eagerly, 2
πρός: to (acc.), near, in addition to (dat.), 7
προσαγορεύω: to address; name, designate, 2
προσάγω: to bring to, attach, apply, 2
προσβιάζομαι: to compel, constrain, use force, 1
προσδεκτός, ή, όν: acceptable, 1
προσδέχομαι: to receive favourable, 1
προσδέω: to bind on/upon, 2
προσδίδωμι: to give/pay in addition; give a share;
permit, 1
προσέρχομαι: to come or go to, approach, 2
προσευχή, ἡ: prayer, 1
προσεύχομαι: to pray, 5
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προσέχω: to offer, provide; direct, 1
προσήκω: to have come, be at hand, 1
προσηλόω: to nail to, 1
προσκεφάλαιον, τό: pillow, head-cushion, 2
προσκυνέω: to worship, show obeisance, 2
προσποιέω: to make as an addition; procure;
pretend, 1
πρόσφατος, ον: fresh, recent, 1
προσφορά, ἡ: a bringing, offering, gift, 1
πρόσωπον, τό: face; person, 2
πρότ ερος, -α, -ον: before, in front of; earlier 1
προφ ανερόω: to reveal beforehand, 1
προφ ητικός, ή, όν: prophetic, 3
πρῶτος, -η, -ον: first, earliest, 2
πῦ ρ, τό: fire, 13
πυ ρά, ἡ: pyre, 2
πυ ρκαϊά, ἡ: funeral pyre, 1
πυ ρόω: to burn up with fire, 1
πώποτε: ever yet, 1
πῶς: how? in what way?, 2
ῥήμα, τό: word, saying; verb, 2
σαβ βάτον, τό: Sabbath; week, 2
σαρκ ίον, τό: bit of flesh, 1
σάρξ, ἡ: flesh, 3
σβ έννυμι: to extinguish, quench, 2
σέβ ομαι: to be in awe, revere, 2
σήμερον: today, 1
σιγάω: to keep silent, 1
σκ οπέω: to watch, look at, behold, 1
Σμύ ρνα, ἡ: Smyrna, 5
σπεύδω: to be eager, be urgent, 1
σπουδάζω: to be eager, busy, earnest, 1
σπουδή, ἡ: haste, speed, effort, zeal, 3
στ άδιον, τό: a stade (180ft/600m) (pl. at times
στ άδιοι); stadium, 6
Στ ατίου (gen): Statius (pr. name), 1
στ αυρόω: to crucify, 1
στ εν άζω: to groan, sigh deeply, 2
στ έφανος, ὁ: crown, wreath, 2
στ εφανόω: to crown, wreath, 1
στ οιχέω: to draw up in a line; fit, agree with, 1
στ όμα, τό: mouth, 1
στ ρέφω: to turn, 1
σύ : you (sg), 17
συ λλαμβάνω: to gather together; help, 5
συ μβαίνω: to stand together; join, meet, agree to
terms, 1
συ μβουλεύω: deliberate together, advise, 1
συ μμαθητής, ὁ: fellow-disciple, 1
συ μπίπτω: to fall, happen, come to blows, 1
συ μπολιτεύω: to live as fellows of a polity, share a
way of life, 1
σύ ν : along with, with, together (+ gen.), 7
συ ν άγω: to bring/lead together, 4
συ ν επέρχομαι: to attack together; approach
together, 1
σύ ν ηθής, ές: habituated, accustomed, 2
σχεδ όν: nearly, almost, just about, 2

σῴζω: to rescue, save, 3
Σωκ ράτης, ὁ: Socrates, (pr. name), 1
σῶμα, -ατος, τό: the body, 5
σωμάτιον, τό: small body; poor body, 1
σωτ ήρ, ὁ: deliverer, preserver; saviour 1
σωτ ηρία, ἡ: rescue, deliverance, salvation, 2
τ αράσσω: to stir up, trouble, disturb, 2
τ άσσω: to arrange, put in order, 1
τ άχιον: earlier; formerly; quickly 2
τ άχος, τό: speed, swiftness, 1
τ ε: both, and, 17
τ ελειόω: to complete, perfect, 2
τ ηλικοῦτος, αύτη, οῦτον: of such an age, 1
τ ηρέω: to keep, observe, guard, 4
τ ίθημι: to set, put, place, arrange, 1
τ ιμή, ἡ: honour; state offices, 3
τ ίμιος, -α, -ον: honoured, worthy, 2
τ ιμωρία, ἡ: retribution, vengeance, 1
τ ις, τι: anyone, anything, someone, something, 4
τ ίς, τί: who? which?, 6
τ οιοῦτος, -αύτη, -οῦτο: such, 3
τ όπος, ὁ: place, location, 2
τ οσοῦτος, -αύτη, -οῦτο: so great, so much, so
many, 5
τ ότ ε: then, at that time, 1
τ οὐ ναντίον (τοῦ ἐναντίον): opposite, 1
Τραλλιανός, ὁ: Trallianus (pr. name), 1
τ ρεῖς, τρία: three, 1
τ ρέπω: to turn, 1
τ ρέχω: to run, 1
τ ρίς: thrice, three times, 1
τ ύ ραννος, ὁ: tyrant, 1
τ ύ χη, ἡ: fortune, fate; act, 3
υ ἱός, ὁ: son, 2
ὑ μεῖς: we, us, 5
ὑ μέτερος, α, ον: your, 1
ὑ παντάω: to meet, encounter, 1
ὑ πάρχω: to be there, be ready, begin; exist 2
ὑ πεξ έρχομαι: to go out from under; withdraw,
retire, 2
ὑ πέρ: above, on behalf of (gen.); over, beyond
(acc.), 3
ὑ περῷος, α, ον: upper, 1
ὑ πέχω: to hold under; supply; support; suffer, 1
ὑ πό: by, because of, from (gen) under (dat), 11
ὑ ποβάλλω: to put/throw/place under, 2
ὑ ποδείκνυμι: to show, indicate, mark out, 1
ὑ πολύω: to loosen below; untie, 1
ὑ πομένω: stay behind, continue, endure, 4
ὑ πομονή, ἡ: remaining behind; perserverance,
endurance, 2
ὑ πομονητικός, ή, όν: obstinate, patient, enduring,
1
ὑ ποστρώννυμι: to spread, lay, strew under, 1
ὑ πουργέω: to render service, assisting, 1
ὕ στ ερος, -α, -ον: later, last, 1
φ ανερόω: to make manifest, reveal, 2
φ έρω: to bear, carry, bring, convey, 1
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φ εύ γω: to flee, take flight, escape, 1
φ ημί: to say, claim, assert, 5
φ ιλαδελφία, ἡ: brotherly love, love for the
brotherhood, 1
Φ ίλιππος, ὁ: Phillip, 2
φ ιλοδέσποτος, ον: loving one’s lord, 1
Φ ιλομήλιον, τό: Philomelium (pr. name), 1
φ ιλονεικία, ἡ: love of strife, contention, 1
φ λέψ, φλέβος, ἡ: blood-vessel, 1
φ λόξ, φλογος, ἡ: flame, 1
φ ρύ γανον, τό: dry stick, (pl) firewood, 1
Φ ρυ γία, ἡ: Phrygia, 1
φ ρύξ, ὁ: a Phrygian, 1
φ ων ή, ἡ: voice, noise, sound, 3
χαλεπός, ή, όν: hard, difficult, 1
χαρά, ἡ: joy, delight, 2
χάρις, ἡ: grace, favour, 6
χείρ, χειρός, ἡ: hand, 2
χείρων: inferior, worse, 1
Χριστιανισμός, ὁ: Christianity
Χριστιανός, ὁ: Christian, 3
Χριστός, ὁ: Christ, Messiah, anointed, 16
χρόν ος, ὁ: time, 2
χρυ σίον, τό: gold coin, money; jewelry, 1
χρυ σός, ὁ: gold, 1
χρώς, ὁ: skin
χωρίον, τό: place, spot, locale, 1
χωρίς: separately; apart from, without (gen.), 1
ψ υ χή, ἡ: life, soul, 2
ψ υ χρός, ά, όν: cold, 1
ὥρα, ἡ: season, time, period of time; hour, 11
ὡς: as, thus, so, that; when, since, 17
ὥσπερ: as, just as, as if, 3
ὥστ ε: so that, that, so as to, 28
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